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Międzywydziałowy
Instytut Medycyny Morskiej i Tropikalnej w Gdyni
Gdańskiego Uniwersytetu Medycznego

Institute of Maritime and Tropical Medicine in Gdynia
Medical University of Gdańsk, Poland

ul. Powstania Styczniowego 9b, 
81-519 Gdynia, Polska (Poland)
Phone:  + 48 58 69 98 510
              + 48 58 349 3704
Fax:      + 48 58 622 3354
e-mail: mimmit@amg.gda.pl

Dyrektor: dr hab. n. med. Bogdan Jaremin, prof. GUMed
Head: Prof. Bogdan Jaremin M.D., Ph.D. 

◄
Ryc. 1. Akt erygowania Instytutu Higieny 
Morskiej i Tropikalnej w Gdyni w 1939 r.
Fig. 1. Act of foundation of the Institute of 
Maritime and Tropical Hygiene in Gdynia in 
1939

▲
Ryc. 2. Instytut w 1939 r., Gdynia, 
ul. Starowiejska 50
Fig. 2. The Institute in 1939, Gdynia, 
50 Starowiejska Str. ▲ 

Ryc. 3. Zespół pracowników fi lii PZH
Fig.  3. Staff of the Branch Offi ce of the National Hygiene Institute
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Historia Instytutu Medycyny Morskiej 
i Tropikalnej w Gdyni

70 years of activity – one of the oldest 
scientifi c institutes in revived Poland

1937 – Państwowy Zakład Higieny, fi lia w Gdyni -
- dyr. dr J. Jakóbkiewicz

1937 – National Institute of Hygiene, branch offi ce 
in Gdynia – Director dr. J. Jakóbkiewicz

1939 – Erygowanie Instytutu Higieny Morskiej 
i Tropikalnej, fi lia PZH – dyr. dr J. Morzycki)

1939 – Establishment of the Institute of Maritime 
and Tropical Medicine, branch offi ce of 
NIH – Director dr. J. Morzycki

1946 – Reaktywowanie Instytutu Medycyny 
Morskiej i Tropikalnej w ramach 
Akademii Lekarskiej w Gdańsku (dyr. 
prof. J. Morzycki)

1946 – Reactivation of the Institute of Maritime 
and Tropical Medicine within the Medical 
Academy of Gdańsk – Director prof. 
J. Morzycki

1957 – Instytut Medycyny Morskiej (i Tropikalnej 
- od 1974) jako samodzielna jednostka 
naukowo-nadawcza (prof. Z. Buczowski, 
prof. R. Dolmierski, dr W. Renke, prof. 
J. Górski)

1957 – Institute of Maritime (and Tropical – from 
1974) Medicine as an independent 
scientifi c-research institution (prof. Z. 
Buczowski MD,PhD, prof. R. Dolmierski 
MD, PhD, dr. W. Renke MD, prof. J. Górski 
MD, PhD)

2003 – Międzywydziałowy Instytut Medycyny 
Morskiej i Tropikalnej, Gdański Uniwersytet 
Medyczny (dr W. Nahorski, prof. P. Myjak, 
prof. GUMed B. Jaremin)

2003 – Interfaculty Institute of Maritime and 
Tropical Medicine of Medical University of 
Gdańsk (dr. W. Nahorski MD, prof. P. Myjak 
DSc, PhD, prof. MUG B. Jaremin MD, PhD)

▲
Ryc. 4. (Fig 4)
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Misją i naczelnymi celami Instytutu są badania 
naukowe i praktyczne ich zastosowanie 
w dziedzinach:

The mission and primary objectives of the 
Institute are research and practical 
implementation in the fi elds of:

• epidemiologii, parazytologii i patologii chorób 
egzotycznych

• epidemiology, parasitology and pathology 
of exotic diseases

• ochrony sanitarnej granic Państwa w portach • sanitary protection of state borders in ports
• medycynie pracy, transportu i środowiskowej 

ze szczególnym uwzględnieniem marynarzy, 
rybaków, nurków i pracowników gospodarki 
morskiej

• occupational, transport and environmental 
medicine with special interest in seafarers, 
fi shermen, divers and workers of marine 
industry

• medycynie hiperbarycznej i podwodnej – 
standardach, patologii i leczeniu

• hyperbaric-underwater medicine; standards, 
pathology and treatment

• ekologii, toksykologii i biologii wody morskiej 
i wybrzeża

• ecology, toxicology and biology of sea-water 
and coastal area

• zapobieganiu chorób i promocji zdrowia 
na stanowisku pracy

• prevention of diseases and health promotion 
at work-site

• medycznej i psychologicznej edukacji 
pracowników morza

• medical and psychological training of sea-
workers

• szkoleniu studentów i personelu medycznego 
w zakresie medycyny pracy, tropikalnej 
i hiperbarycznej

• education of students and medical personnel 
in occupational, tropical and hyperbaric 
medicine

• uczestnictwie w międzynarodowej współpracy 
i wymianie naukowej

• participation in international scientifi c 
cooperation and exchange

Struktura i części składowe Instytutu Structure and departments of the Institute

Kliniki wchodzące w naukowo-dydaktyczną 
strukturę Instytutu, stanowią jednocześnie 
elementy osobnej struktury szpitala klinicznego 
Instytutu: (102 łóżka)

Clinics belonging to the scientifi c-didactic structure 
of the Institute constitute also the elements of 
a separate structure of the clinical hospital of the 
Institute: (102 beds)

Akademickie Centrum Medycyny Morskiej 
i Tropikalnej w Gdyni

Dyrektor: dr n. med. Zdzisław Sićko

Academic Centre of Maritime and Tropical Medicine 
in Gdynia

Director: Zdzisław Sićko, M.D. 

Klinika Chorób Tropikalnych i Pasożytniczych
Kierownik: dr n. med. Wacław L. Nahorski

Clinic of Tropical and Parasitic Diseases
Head: Wacław L. Nahorski, M.D. 

Klinika Chorób Zawodowych i Wewnętrznych
Kierownik: dr hab. med. Bogdan Jaremin, 

prof. GUMed

Clinic of Occupational and Internal Diseases
Head: Assoc. Prof. Bogdan Jaremin, M.D., Ph.D. 

Klinika Chorób Wewnętrznych i Rehabilitacji 
Kardiologicznej

Kierownik: Prof. dr hab. n. med. Jacek Górski

Clinic of Internal Medicine and Cardiac 
Rehabilitation 

Head: Prof. Jacek Górski, M.D., Ph.D. 

Klinika Medycyny Hiperbarycznej i Ratownictwa 
Morskiego

Kierownik: dr n. med. Zdzisław Sićko

Department of Hyperbaric Medicine and Sea Rescue
Head: Zdzisław Sićko, M.D.

Zakład Radiologii
Kierownik: dr n. med. Tomasz Gorycki

Department of Radiology
Head: dr Tomasz Gorycki,  M.D.

Przychodnia Chorób Tropikalnych, Zawodowych 
i Wewnętrznych

Kierownik: dr n. med. Elżbieta Rosik

Outpatient Department of Tropical, Occupational 
and Internal Diseases

Head: Elżbieta Rosik, M.D.

Część szpitalna jest fi nansowana z kontraktów 
z Narodowym Funduszem Ochrony Zdrowia

The Hospital is fi nanced by contracts with the 
National Health Service Fund
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KATEDRA MEDYCYNY TROPIKALNEJ 
I PARAZYTOLOGII

(KRAJOWY OŚRODEK MEDYCYNY 
TROPIKALNEJ)

CHAIR OF TROPICAL MEDICINE AND 
PARASITOLOGY

(NATIONAL CENTER OF TROPICAL 
MEDICINE)

Kierownik Katedry – Head of Chair
Prof. dr hab. n. med. Przemysław Myjak (D. Sc.,Ph.D.)

Telephone: + 48 58 349 3740
Fax: + 48 58 6223354

e-mail: pemyjak@amg.gda.pl

Kierownik Krajowego Ośrodka Medycyny Tropikalnej – Head of NCTM
Dr n. med. Wacław L. Nahorski (M.D.)

Telephone: + 48 58 6998 576
Fax: + 48 58 622 3354

e-mail: wnahorski@amg.gda.pl

W skład Katedry wchodzą:

Klinika Chorób Tropikalnych i Pasożytniczych,
Zakład Medycyny Tropikalnej i Epidemiologii,

Zakład Parazytologii Tropikalnej

The Chair includes:

Clinic of Tropical and Parasitic Diseases,
Department of Tropical Medicine and Epidemiology,

Department of Tropical Parasitology

Misją Katedry są badania naukowe dotyczące chorób 
tropikalnych i pasożytniczych oraz patogenów 
chorób transmisyjnych przenoszonych przez stawo-
nogi, diagnostyka laboratoryjna i leczenie chorób 
tropikalnych i pasożytniczych.
Ponadto do zadań Katedry należy dydaktyka przed-
dyplomowa z zakresu medycyny tropikalnej i para-
zytologii oraz podyplomowa z powyższego zakresu 
dla lekarzy, biologów, techników analityki i innych 
specjalności, w tym kursów specjalizacyjnych.

The main tasks of the Chair are scientifi c research on 
tropical and parasitic diseases, pathogens of arthropod-
borne diseases and arthropods as vectors of transmis-
sible diseases, as well as laboratory diagnostics and 
treatment of tropical and parasitic diseases. 
Besides, the assignments of the Chair include the pre-
degree courses in tropical medicine and parasitology 
and postgraduate education in the above realms inten-
ded for medical doctors (physicians), biologists, labo-
ratory technician and other specialties, thus conceived 
as specialization courses.

KLINIKA CHORÓB TROPIKALNYCH I PASOŻYTNICZYCH –
CLINIC OF TROPICAL AND PARASITIC DISEASES

MISJA – MISSION

Misją Kliniki wchodzącej w skład Krajowego Ośrodka 
Medycyny Tropikalnej (KOMT) jest świadczenie 
usług diagnostycznych i leczniczych dla pacjentów 
kierowanych z terenu całego kraju, koordynacja 
działalności profi laktycznej oraz epidemiologiczno-
klinicznej w zakresie diagnostyki i leczenia chorób 
tropikalnych przywlekanych do Polski, szkolenie 
studentów wydziału lekarskiego oraz prowadzenie 
specjalizacji lekarzy w tym zakresie. Ponadto udzie-
lanie porad w zakresie medycyny tropikalnej drogą 
elektroniczną i telefoniczną, prowadzenie działalno-
ści naukowej ze szczególnym uwzględnieniem za-
gadnień medycyny morskiej i tropikalnej oraz para-
zytologii klinicznej.

The mission of the Clinic, which is a part of the National 
Centre of Tropical Medicine is a medical service to 
patients from all over Poland, prophylaxis and 
epidemiologic-clinical coordination in the area of the 
diagnosis and treatment of tropical diseases imported 
to Poland, the continuing education of students of the 
medical faculty, and training of specialists in this 
subject. Besides the guidance in the area of tropical 
medicine via Internet and by phone, scientifi c activity, 
especially in the domains of maritime and tropical 
medicine.
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PRACOWNICY - STAFF

Kierownik – Head
        dr n. med. Wacław L. Nahorski, M.D. 
        Telephone: +48 58 6998 576
        Fax: + 48 58 6223354
        e-mail: wnahorski@amg.gda.pl

Pracownicy na etatach MIMMiT GUMed – Medical University employees

Adiunkci – Assistant professors 
dr n. med. Wacław Nahorski, M.D. 
dr n. med. Jolanta Goljan, M.D. (+ 48 58 6998 630; e-mail: jolantag23@amg.gda.pl)

Pracownicy na etatach szpitalnych Akademickiego Centrum Medycyny 
Morskiej i Tropikalnej SPSK MUG – Team of hospital employees

lek. Iwona Felczak-Korzybska, (dr.) (+ 48 58 6998 581)
lek. Joanna Graczyk, (dr.)
lek. Małgorzata Sulima, (dr.) (+ 48 58 6998 630)
lek. Tomasz Toczyłowski, (dr.)
dr n. med. Agnieszka Wroczyńska, M.D. (+ 48 58 6998502)

Lekarze zatrudnieni w Klinice posiadają specjalizacje: z zakresu medycy-
ny morskiej i tropikalnej – dwie osoby, chorób zakaźnych – jedna osoba, 
chorób wewnętrznych – 4 osoby, medycyny transportu – dwie osoby.
Doctors employed in the Clinic are specialized in the area of: maritime and 
tropical diseases (two persons), infectious diseases (one person), internal 
medicine (4), transport medicine (two).

Pracownicy na etatach rezydentów MZ – Residents (doctors) (+ 48 58 6998 502)
lek. Ewa Belof (choroby wewnętrzne – internal medicine)
lek. Sebastian Borys (medycyna transportu – transport medicine)
lek. Lucyna Kosecka (choroby wewnętrzne – internal medicine)
lek. Jacek Kowerzanow (choroby wewnętrzne – internal medicine)
lek. Paweł Kruszyn (choroby wewnętrzne – internal medicine)
lek. Anna Kuna (choroby wewnętrzne – internal medicine)
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STRUKTURA KLINIKI –  STRUCTURE OF THE CLINIC

Struktura Kliniki: Klinika posiada 30 łóżek do ho-
spitalizacji pacjentów.
Rocznie hospitalizuje się około 1000 pacjentów, 
w tym około 400 z podejrzeniem chorób tropikal-
nych oraz innych inwazyjnych kosmopolitycznych.

Structure of the clinic: The clinic has 30 beds for 
hospitalized patients.
The clinic admits about 1000 patients per year, 
including 400 patients with the suspicion of tropical 
disease or other invasive cosmopolitan illnesses.

DZIAŁALNOŚĆ NAUKOWO-BADAWCZA I KLINICZNA –
SCIENTIFIC, RESEARCH AND CLINICAL ACTIVITIES

Klinika jest unikatowa w skali krajowej placówką zaj-
mującą się medycyną tropikalną i parazytologią kli-
niczną mająca najlepsze zaplecze diagnostyczne 
w Polsce oraz doświadczenie zawodowe nabywane 
przez personel w tropiku podczas pracy w Centrum 
Medyczno-Badawczym w Angoli

The clinic is a unique institution in Poland, which 
engages in tropical medicine, clinical parasitology and 
has the best diagnostic background as well as the 
professional experience, acquired in the tropics 
(The Medical and Explorative Centre in Angola)

Profi l działalności: Areas of competence:

1. Wysokospecjalistyczna diagnostyka i leczenie 
pacjentów kierowanych z terenu całego kraju, 
z podejrzeniem chorób tropikalnych czy innych 
inwazyjnych,

1. Specialistic diagnosis and treatment of patients with 
a suspicion of tropical or other parasitic diseases, 
pre-diagnosed in hospitals from all over Poland,

2. Udzielanie porad i konsultacji pacjentom hospita-
lizowanym w innych placówkach medycznych,

2. Consultations of patients in other medical 
institutions,

3. Nadzór nad tzw. „bankiem leków tropikalnych”, 3. Supervision of (so-called) „tropical medicines 
bank”,

4. Orzecznictwo w sprawie skutków zdrowotnych po 
przebyciu chorób inwazyjnych,

4. Jurisdiction in the area of health consequences 
after invasive diseases,

5. Merytoryczny nadzór nad szpitalem misyjnym 
w tropiku – Centrum Zdrowia im. Świętego Łukasza 
w Kifangondo k/Luandy, Angola, gdzie kierowani 
są do pracy lekarze z Polski w ramach programu 
specjalizacji i szkolenia oraz realizacji programów 
pomocowych,

5. Principal supervision of a missionary hospital in 
the tropics – The Health Center in Kifangondo, 
Luanda, Angola; hospital employees are sent there 
to work as a part of medical training and aid 
international projects,

6. Współpraca z Wydziałem Lekarskim Uniwersytetu 
im. Agostinho Neto w Luandzie, Angola w zakresie 
szkolenia podyplomowego młodych lekarzy 
angolańskich oraz prowadzenia prac badawczych 
epidemiologiczno-klinicznych, przez naszych 
lekarzy na tamtym terenie.

6. Cooperation with the Medical Faculty of the 
Agostinho Neto University, Luanda, Angola in the 
area of post-graduate  training  of young doctors 
and clinical-epidemiological research.
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FINANSOWANIE BADAŃ – FINANCING SOURCES

Prace naukowe były lub są fi nansowane w ramach 
dotacji KBN (MNiSW) na działalność statutową oraz 
ze środków uzyskanych z projektów badawczych KBN 
(MNiSW).
Łącznie uczestniczyliśmy w 5 projektach badawczych 
KBN/MNiSW, w tym dwa projekty były kierowane 
przez nasz zespół.

Financial support for scientifi c research is provided 
by the Ministry of Education and Science for the 
statutory activities and by two grants from the State 
Committee for Scientific Research/Ministry of 
Education and Science (now Ministry of Science and 
Higher Education). So far we joined  5 research projects 
of the above mentioned ministry,  2 of them being 
directed by our team.

Profi l działalności naukowej: Current research projects:

1. Aspekty kliniczne wybranych reakcji ustroju 
człowieka w odpowiedzi na różne czynniki in-
wazyjne, ze szczególnym uwzględnieniem pa-
togenów chorób tropikalnych,

1. Clinical aspects of human reactions to different 
invasive factors, especially in area of tropical 
diseases,

2. Przydatność technik obrazowych, badań sero-
logicznych oraz biologii molekularnej w różni-
cowaniu torbieli bąblowca jednojamowego 
i wielojamowego od innych zmian ogniskowych 
w wątrobie,

2. Usefulness of imaging techniques, serologic 
tests and molecular biology in differentiation 
between the hydatid cysts  due to Echinococcus 
granulosus., E. multilocularis and other focal 
changes in the liver,

3. Aspekty epidemiologiczno-kliniczne alweoko-
kozy wśród ludności zamieszkującej rejony 
kraju o zwiększonym ryzyku zachorowania,

3. Epidemiology and c l in ica l  aspects of 
alveococcosis among populations living in 
areas of increased morbidity risk,

4. Molekularne określenie lekooporności izolatów 
Plasmodium falciparum pochodzących z róż-
nych rejonów świata, w tym importowanych do 
Polski,

4. Molecular determination of drug resistance of 
Plasmodium falciparum derived from different 
regions (including cases imported to Poland),

5. Analiza przyczyn nawrotów malarii i innych 
niepowodzeń w leczeniu tej choroby,

5. Malaria relapses analysis and other failures 
during antimalarial  treatment,

6. Rola cytokin i przeciwciał przeciwko białkom 
szoku termicznego w przebiegu malarii.

6. The role of cytokines and antibodies to heat 
shock proteins in malaria severity and 
outcome.
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WSPÓŁPRACA NAUKOWA – SCIENTIFIC COOPERATION

Klinika prowadzi ścisłą współpracę z innymi Klinikami 
i Zakładami MIMMiT MUG oraz z wieloma naukowymi 
placówkami zagranicznymi i krajowymi.

The Clinic closely cooperates with other clinics and 
institutions of the Interfaculty Institute of Maritime 
and Tropical Medicine, Medical University of Gdańsk 
and with many foreign and local scientif ic 
institutions.

Współpraca zagraniczna – International cooperation:
• Instituto de Hygiena e Medicina Tropical, Lisboa, Portugal,
• The Health Centre in Kifangondo, Luanda, Angola
• University Agostinho Neto in Luanda, Angola

Współpraca krajowa – National cooperation:
• Katedra i Klinika Chorób Tropikalnych i Pasożytniczych 

Uniwersytetu Medycznego im. K. Marcinkowskiego 
w Poznaniu, 

• Zakład Biologii Akademii Medycznej w Warszawie, 
• Instytut Parazytologii PAN w Warszawie.
• Klinika Obserwacyjno-Zakaźna w Białymstoku
• Klinika Chorób Tropikalnych i Odzwierzęcych UM w Warszawie
• Klinika Chirurgii Wątroby i Transplantologii UM w Warszawie
• Instytut Medycyny Wsi w Lublinie
• Akademia Rolnicza w Szczecinie
• Państwowy Zakład Higieny / Państwowy Instytut Badawczy 

w Warszawie
• Wojskowy Instytut Medyczny w Warszawie
• Wojskowy Instytut Medycyny Lotniczej w Warszawie
• Uniwersytet Warmińsko-Mazurski w Olsztynie

WYPOSAŻENIE – EQUIPMENT

Klinika posiada: przenośny sprzęt do badań EEG 
z możliwością monitorowania zapisu czynności 
bioelektrycznej mózgu przez 24 godziny metodą 
Holtera oraz przenośny aparat do USG z możliwoś-
cią wykonywania badań w terenie.

The clinic has a mobile electroencephalographic 
equipment for 24-hour monitoring of electric brain 
activity (modo Holter) and a mobile ultrasonographic 
equipment with the possibility of research work out 
of the hospital.

AWANSE NAUKOWE – SCIENTIFIC PROMOTIONS

Troje pracowników Kliniki uzyskało stopień naukowy 
doktora.

In the Clinic, three scientifi c workers have obtained 
the M.D. degree.
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PUBLIKACJE - PUBLICATIONS

Pracownicy Kliniki opublikowali ponad 120 prac peł-
notekstowych, większości oryginalnych oraz 90 
streszczeń publikowanych w czasopismach nauko-
wych (w tym z IF) lub materiałach zjazdowych (Book 
of Abstracts), w tym również zagranicznych.
Zaprezentowali ok. 200 wystąpień na posiedzeniach 
towarzystw naukowych.

Scientifi c workers have published over 120 full-text 
articles, mostly the original ones, in scientifi c journals 
(also with IF) and  90 abstracts in Books of Abstracts 
at different congresses, including the foreign ones. 

They delivered around 200 lectures during scientifi c  
conferences.

Najważniejszymi publikacjami w ostatnich 
latach są:

List of recent publications:

1. Goljan J., Nahorski W.L., Wroczyńska A., Felczak-Korzybska I., Pietkiewicz H. Severe malaria – analysis of prognostic symp-
toms and signs in 169 patients treated in Gdynia in 1991-2005. Int. Marit. Health. 2006, 57: 149-62.

2. Wroczyńska A., Nahorski W., Bakowska A., Pietkiewicz H. Cytokines and clinical manifestations of malaria in adults with 
severe and uncomplicated disease. Int. Marit. Health. 2005, 56: 103-14.

3. Goljan J., Felczak-Korzybska I., Nahorski W.L., Myjak P. Malaria relapse and recrudescence among travellers to the tropics. 
Int. Marit. Health. 2003, 54: 92-100.

4. Myjak P., Nahorski W., Pietkiewicz H., von Nickisch-Rosenegk M., Stolarczyk J., Kacprzak E., Felczak-Korzybska I., 
Szostakowska B., Lucius R. Molecular confi rmation of human alveolar echinococcosis in Poland. Clin. Infect. Dis. 2003, 37: 
121-125.

5. Myjak P., Nahorski W., Pieniazek N.J., Pietkiewicz H. Usefulness of PCR for diagnosis of imported malaria in Poland. Eur. 
J. Clin. Microbiol. Infect. Dis. 2002, 21: 215-218.

6. http://www.ncbi.nlm.nih.gov/pubmed/11214111?ordinalpos=11&itool=EntrezSystem2.PEntrez.Pubmed.Pubmed_ResultsPanel.
Pubmed_DefaultReportPanel.Pubmed_RVDocSumGoljan J., Nahorski W., Tomaszewski R., Felczak-Korzybska I., Górski J. 
Diagnosing and treatment of skin fi lariases based on own observations. Int. Marit. Health, 2000, 51: 51-61.

7. Goljan J., Nahorski W., Felczak-Korzybska I., Górski J., Myjak P. Liver injury in the course of malaria. Int. Marit. Health, 2000, 
51: 30-39.

8. Krygier T., Nahorski W., Wojtacha A., Szostakowska B., Pietkiewicz H., Myjak P. Assessment of clinical course and outcome 
of Plasmodium falciparum malaria in Angola diagnosed by microscopic and molecular methods, Int. Marit. Health, 2004, 55: 
75-85.

9. Goljan J., Nahorski W., Felczak- Korzybska I., Wroczyńska A., Myjak P., Kotłowski A. Diffi culties in the diagnosis of schisto-
somiasis in patients of the Department of Tropical and Parasitic Diseases of the Medical University of Gdańsk, Int. Marit. 
Health, 2007, 58: 157-165.

10. Nahorski W. – współautor „Malaria w Polsce i na świecie: wczoraj i dziś.” (Red. J. P. Knap., P. Myjak), alfa-medica Press, 2008, 
238 pp.

11. Tomaszewski R., Nahorski W. Interpopulation study of medical attendance aboard a cruise ship. Int. Marit. Health, 2008, 59: 
61-68
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PROFIL BADAŃ USŁUGOWYCH – PROFILE OF LABORATORY PROCEDURES

Klinika wykonuje następujące badania 
usługowo-diagnostyczne:

In the Clinic are conducted the following 
diagnostic examinations:

Hospitalizacje: diagnostyka i leczenie,
– badania endoskopowe przewodu 

pokarmowego – ok. 1000 rocznie,
– badania USG – ok. 1200 rocznie,
– konsultacje i badania orzecznicze

Hospitalizations: diagnosis and treatment,
– endoscopic examinations of the digestive tract – 

1000 per year,
– usg examinations – 1200 per year,
– consultations and auxiliary examinations.

– opracowywanie zaleceń profi laktycznych dla 
wyjeżdżających do tropiku,

– udzielanie porad przed wyjazdem i po powrocie 
z rejonów endemicznych

– prophylaxis recommendation compilations for the 
tourists going to the tropics,

– advices and consultations before and after visiting 
the tropics.

DYDAKTYKA – EDUCATION

Szkolenie przeddyplomowe: Undergraduate:

Klinika prowadzi seminaria i ćwiczenia z:
– Medycyny tropikalnej – dla studentów medycyny 

VI roku Wydziału Lekarskiego
– Tropical medicine dla studentów VI roku English 

Division
– Podstawy higieny i medycyny tropikalnej dla 

studentów Wydziału Teologii Uniwersytetu 
Warmińsko-Mazurskiego

The clinic carries on education and practical classes 
on:
– Tropical Medicine for the students of the VIth year 

of the Medical Faculty and of the VIth year of the 
English Division,

– Basic Tropical Medicine and Hygiene for the stu-
dents of the Theology Faculty of Warmińsko-
Mazurski University

Szkolenie podyplomowe: Postgraduate:

– Udział w Kursach szkoleniowych CMKP w War-
szawie dla lekarzy w dziedzinie medycyny trans-
portu i medycyny pracy

– Prowadzenie specjalizacji oraz staży cząstko-
wych do specjalizacji z chorób wewnętrznych, 
chorób zakaźnych oraz medycyny transportu

– The participation in schooling courses run at CMKP, 
Warsaw, intended for doctors in the fi elds of trans-
port medicine and occupational medicine

– Organisation of professional training and fragmen-
tary practices intended for those specializing in 
internal medicine, infectious diseases and trans-
port medicine

AKTUALNE CZŁONKOSTWO – RUNNING MEMBERSHIP

Członkostwo towarzystw krajowych, komitetów i rad naukowych – Membership in scientific 
committees and councils:

• Towarzystwo Internistów Polskich – Polish Internists’ Society (J. Graczyk, T. Toczyłowski, M. Sulima, A. 
Kuna, A. Wroczyńska)

• Polskie Towarzystwo Parazytologiczne – Polish Parasitological Society (W. Nahorski, I. Felczak-Korzyb-
ska)

• Polskie Towarzystwo Epidemiologów i Lekarzy Chorób Zakaźnych – Polish Society of Epidemiologists and 
Specialists in Infectious Diseases (J. Goljan)

• Polskie Towarzystwo Medycyny Morskiej i Tropikalnej – Polish Society of Maritime and Tropical Medicine 
(I. Felczak-Korzybska, J. Goljan, W. Nahorski)
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▲
Fot. 5. Badanie ultrasonografi czne
Fig. 5. Ultrasonographic examination

• Polskie Towarzystwo Ultrasonografi i – Polish Ultrasonographic Society (I. Felczak-Korzybska, M. Suli-
ma)

• Polskie Towarzystwo Zakażeń Szpitalnych – Polish Society of Hospital Infections (J. Goljan)
• Stowarzyszenie Higieny Szpitalnej – Polish Society of Hospital Hygiene (J. Goljan)
• Komisja Medycyny Morskiej i Tropikalnej Oddz. Gdańskiego PAN – Commission of Maritime and Tropical 

Medicine of Gdańsk Branch of Polish Academy of Sciences (W. Nahorski)

Pełnione funkcje przez pracowników Kliniki – Functions performed by employees of the Clinic

• Konsultant Wojewódzki w dziedzinie medycyny transportu na 
obszarze województwa pomorskiego i warmińsko-mazurskie-
go – Provincial Consultant in the area of transport medicine, 
for Pomorskie and Warmińsko-mazurskie Provinces (W. Na-
horski)

• Państwowa Komisja ds. Egzaminów Specjalizacyjnych – Na-
tional Committee for Specialization Exams (W. Nahorski, 
J. Goljan)

• Obowiązki przedstawiciela Ministra Zdrowia ds. zwalczania 
malarii na świecie w ramach działalności WHO – Representa-
tive of the Health Minister for world antimalarial campaign 
(W. Nahorski)

• Komisja Przeciwepidemiczna przy Głównym Inspektorze Sa-
nitarnym – Antiepidemiological Committee to the Chief Sani-
tary Inspector (W. Nahorski)

• Komisja Ekspertów przy Ministerstwie Zdrowia ds. akredytacji 
jednostek ochrony zdrowia – The Commission of Experts to 
the Health Ministry for accreditation of health protection units 
(W. Nahorski).
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▲
Fot. 6. Centrum Medyczne im. Św. Łukasza w Kifangondo, Angola
Fig. 6. Saint Lucas Health Center in Kifangondo, Angola

◄
Fot.  7. Pacjent z malarią w gabinecie zabiegowym
Fig.  7. Malaria patient in the emergency room

KRAJOWY OŚRODEK MEDYCYNY TROPIKALNEJ

Utworzony w 2002 r. decyzją Ministra Zdrowia, jako 
referencyjny ośrodek na terenie naszego kraju, do 
koordynacji działalności profi laktycznej, diagno-
stycznej i leczniczej prowadzonej przez placów-
ki medyczne na każdym szczeblu. Uczestniczy 
w opracowywaniu programów edukacyjnych oraz 
projektów ustawodawczych dotyczących zwalcza-
nia chorób zakaźnych. Współpracuje z Głównym 
Inspektoratem Sanitarnym w zakresie nadzoru 
epidemiologicznego i weryfi kacji podejrzanych 
przypadków chorobowych. Współuczestniczy 
w realizacji programów badawczych epidemiolo-
giczno-klinicznych na terenie naszego kraju oraz 
na terenie Angoli, we współpracy z Wydziałem Le-
karskim Uniwersytetu Agostinho Neto w Luandzie. 
Pracownicy KOMT uczestniczyli i nadal realizują 
programy pomocowe Ministerstwa Spraw Zagra-
nicznych RP na rzecz społeczności angolańskiej 
w zakresie zwalczania HIV/AIDS, gruźlicy i malarii. 
Realizowana jest współpraca z Instytutem Higie-
ny i Medycyny Tropikalnej Uniwersytetu Nowego 
w Lizbonie.

The National Centre of Tropical Medicine was for-
med in 2002, according to the Health Ministry de-
cision, as the reference institution in Poland, for 
coordination of prophylactic, diagnostic and the-
rapeutic activities, carried out in Poland by other 
medical units at all levels. It takes a part in the 
educational programmes` compilation, as well as 
the legislative projects  in the fi ght against infec-
tious diseases. It also cooperates with the Chief 
Sanitary Inspector in the area of epidemiological 
supervision and verifi cation of dubious clinical 
cases. It participates in realisation of scientifi c, 
explorative and clinical research work in Poland 
and Angola, in cooperation with the Medical Fa-
culty of Agostinho Neto University in Luanda. The 
staff of the clinic took  part and still carries on the 
aid programmes of Ministry of Foreign Affairs of 
Poland, for the Angolan community in the strug-
gle against HIV/AIDS, tuberculosis and malaria. 
The cooperation with the Hygiene and Tropical 
Medicine Institute of the New University in Lisbon 
has been carried into effect.
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ZAKŁAD MEDYCYNY TROPIKALNEJ I EPIDEMIOLOGII –
DEPARTMENT OF TROPICAL MEDICINE AND EPIDEMIOLOGY

MISJA – MISSION

Misją Zakładu jest:
– Prowadzenie działalności naukowo-badawczej 

i usługowej w zakresie epidemiologii, profi laktyki, 
diagnostyki i leczenia zakaźnych i inwazyjnych 
chorób tropikalnych importowanych do Polski oraz 
kosmopolitycznych i tropikalnych chorób grzybi-
czych.

– Dydaktyka przeddyplomowa i podyplomowa

Department:
– Conducts research and professional activity in 

epidemiology, prophylactics, diagnostics and 
treatment of infectious and invasive tropical 
diseases imported to Poland and cosmopolitan 
and tropical mycotic diseases

– Pre-degree and postgraduate education

PRACOWNICY – STAFF

Kierownik (p.o.) – Head (acting)

dr n. med. Andrzej Kotłowski, M.D.
Telephone:  + 48 58 349 37 60
 Fax:  + 48 58 6223354
 e-mail: akotl@amg.gda.pl
 e-mail: zmt@amg.gda.pl

Adiunkci – Assistant professors 
dr n. med. Andrzej Kotłowski M.D.

Specjaliści – specialists
mgr inż. Monika Rudzińska (M.Sc.Eng.) (+ 48 58 349 37 61;
e-mail: zmt@amg.gda.pl)
mgr biol. Beata Kowalewska (M.Sc.) (+ 48 58 349 37 62)

Technicy – technicians
 st. techn. lab. Renata Krymowska  (+48 58 349 37 62)

►
Fot. 8. Przy pracy w Laboratorium 
Biologii Molekularnej
Fig. 8. Work in Molecular Biology 
Laboratory 
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BADANIA NAUKOWE – SCIENTIFIC RESEARCH

Zakład prowadzi badania naukowe z zakresu medy-
cyny tropikalnej, medycyny podróży, parazytologii 
i mikologii lekarskiej

Department carries on research work in tropical me-
dicine, travel medicine, medical parasitology and 
medical mycology

Profi l działalność naukowej obejmuje: Areas of competence:

1. Opracowywanie i ocena metod profi laktyki 
przeciwmalarycznej w różnych rejonach 
geografi cznych

1. Elaboration and evaluation of  methods of 
antimalarial prophylactics in different 
geographical regions

2. Opracowywanie optymalnego doboru szczepień 
ochronnych w zależności od rejonu i charakteru 
pobytu w tropiku

2. Elaboration of optimal vaccination methods 
depending on regions and type of stay in the 
tropics

3. Ocena badań serologicznych w rozpoznawaniu 
różnych postaci klinicznych kandydozy 
i aspergilozy

3. Evaluation of immunoserological tests useful in 
the diagnosis of different clinical forms of 
candidosis and aspergillosis

4. Ocena swoistej odpowiedzi immunologicznej 
oraz skuteczności leczenia w przypadkach 
nabytej toksoplazmozy węzłowej

4. Evaluation of specifi c immunological response 
and treatment effi ciency in cquired lymphatic 
toxoplasmosis

5. Ocena różnic epidemiologicznych i klinicznych 
zarażeń Blastocystis hominis w zależności od ich 
genotypów

5. Evaluation of epidemiological and clinical 
differences of Blastocystis hominis infection 
depending on its genotypes

6. Badania porównawcze nad przydatnością metod 
hodowli pierwotniaków Blastocystis hominis 
w diagnostyce

6. Comparative examinations  on the usefulness of 
different cultivation methods of Blastocystis 
hominis in its diagnosis  

7. Badania epidemiologiczne – (środowiskowe, 
kliniczne i diagnostyczne) nad występowaniem 
toksokarozy u dzieci

7. Epidemiological (environmental, clinical and 
diagnostic) evaluation of toxocarosis among 
children

Zakład wykonuje ekspertyzy dotyczące 
oceny diagnostyki klinicznej i laboratoryjnej 
w zakresie parazytoz i grzybic tropikalnych i 
kosmopolitycznych

Department works on different expertises in 
clinical and laboratory diagnostics of tropical and 
cosmopolitan parasitoses and mycoses

FINANSOWANIE BADAŃ – FINANCING SOURCES

Prace naukowe były lub są fi nansowane w ramach 
dotacji KBN (MNiSW) na działalność statutową.

Research work is fi nanced by grants and subsidy of 
the Ministry of Science and Higher Education for the 
statutory activities.

WSPÓŁPRACA NAUKOWA – SCIENTIFIC COOPERATION

Współpraca krajowa: Zakład prowadzi ścisłą współ-
pracę z Kliniką Chorób Tropikalnych i Pasożytniczych 
MIMMiT, Poradnią Chorób Zakaźnych, Tropikalnych 
i Pasożytniczych ACMMiT SPSK GUMed oraz z szere-
giem polskich placówek klinicznych i leczniczych

National cooperation: Department closely 
cooperates with the Clinic of Tropical and Parasitic 
Diseases, Out-Patient Division of Infectious, 
Tropical and Parasitic Diseases of IIMMTM MUG and 
several Polish clinics and laboratories
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Współpraca międzynarodowa: International cooperation:

– Ś.O.Z., Epidemiologiczny Nadzór nad Choro-
bami Zakaźnymi, Genewa

– WHO, Epidemiological Surveillance of 
Communicable Diseases, Geneva

– Współpraca z instytutami medycyny tropikalnej 
z krajów Unii Europejskiej – projekt  –  nadzór 
nad przywlekaną malarią TropNetEurop

– Cooperation with institutes of tropical 
medicine from EU countries TropNetEurop 
Surveillance Project on Imported Malaria

– Stała wymiana informacji epidemiologicznych 
między instytutami medycyny tropikalnej 
z krajów Unii Europejskiej

– Current exchange of epidemiological 
information between institutes of tropical 
medicine from EU countries

– Szwajcarski Instytut Tropikalny, Bazylea – Swiss Tropical Institute, Basel, Switzerland

WYPOSAŻENIE – EQUIPMENT

Zakład posiada m.in. termocykler gradientowy 
(Eppendorf), a w laboratorium mikoserologicznym 
użytkowany jest sprzęt do elektroforezy chipowej 
(Agilent-Perlan Technologies) oraz czytniki do badań 
immunoenzymatycznych (miniVidas i Organon)

To the Department belong: a gradient thermocycler, 
and the equipment for chip electrophoresis 
(Agilent-Perlan Technologies) and different 
analysers for immunoenzymatic and other 
examinations (Vidas and Organon) in the 
mycoserological laboratory.

AWANSE NAUKOWE – SCIENTIFIC PROMOTIONS

Troje pracowników Zakładu uzyskało stopień naukowy 
doktora, a jedna doktora habilitowanego

In the Department, three scientific workers have 
obtained the M.D. or Ph.D. degree, and  one person 
has qualifi ed as associate professor

PUBLIKACJE – PUBLICATIONS

Pracownicy zakładu opublikowali ponad 60 prac oraz 
120 streszczeń publikowanych w czasopismach na-
ukowych polskich i zagranicznych lub materiałach 
zjazdowych

Department’s Staff  members have published over 60 
research articles and 120 abstracts in Polish and 
foreign scientifi c periodicals

Ważniejsze publikacje z ostatnich lat: Most important recent publications:

1. Kotłowski A. Bericht uber den Stand der Untersuchungen an Malaria in der Welt und in Polen. 
Schriftreihe der Danziger Naturforschenden Gesellschaft. Band 4. Lubeck, 2000: 47-58.

2. Myjak P., Kur J., Pietkiewicz H., Kotłowski A., Nahorski W., Szostakowska B. Molecular  differentiation 
of Entamoeba histolytica and Entamoeba dispar from stool and culture obtained from Polish citizens 
infected in tropics and in Poland. Acta Protozool., 2000, 39: 217-224.

3. Banach-Piątkowska W., Kotłowski A., Humanowska J., Mayer L., Kowalczyk D. Badania in vitro 
lekooporności szczepów grzybów z rodzaju Candida. Wiad. Parazytol., 2001, 47: 811-816.

4. Jelinek T., Schulze C., Behrens R., Grobusch M.P., Coulaud J.P., Bisoffi  Z., Matteelli A., Clerinx J., 
Corachan M., Puente S., Gjorup I., Harms G., Kollaritsch H., Kotłowski A., Bjorkmann A., Delmont J.P., 
Knobloch J., Nielsen L.N., Cuadros J., Hatz C., Beran J., Schmid M.L., Schulze M., Lopez-Velez R., 
Fleischer K., Kapaun A., McWhinney P., Kern P., Atouguia J., Fry G., da Cunha S., Boecken G.. Imported 
Falciparum Malaria in Europe: Sentinel Surveillance Data from the European Network on Surveillance 
of Imported Infectious Diseases. Clin. Infect. Dis., 2002, 1, 34 (5): 572-6.
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5. Muhlberger N., Jelinek T., Gascon J., Probst M., Zollem T., Schunk M., Beran J., Gjorup I., Behrens R., 
Clerinx J., Bjorkmann A., McWhinney P., Matteelli A., Lopez-Velez R., Bizoffi  Z., Hellgren U., Puente S., 
Schmid M.L., Myrvang B., Holthoff-Stich M.L., Laferl H., Hatz C., Kollaritsch H., Kapaun A., Knobloch 
J., Iversen J., Kotłowski A., Malvy D.J.M., P. Kern, Fry G., H. Siikamaki, Schulze M.H., Delmont J., Paul 
M., Gomez J., Lehmann V., Bouchaud O., da Cunha S., Atouguia J., Boecken G. Epidemiology and 
Clinical Features of Vivax Malaria Imported to Europe: Sentinel Surveillance Data from TropNetEurop. 
Malaria J. 2004, 3, 1: 5-11.

6. Goljan J., Nahorski W.L., Felczak-Korzybska I., Wroczyńska A., Myjak P., Kotłowski A. Diffi culties in 
the diagnosis of schistosomiasis in patients of the Dept. of Tropical and Parasitic Diseases of the Medical 
University in Gdańsk. Int. Marit. Heath, 2007, 58, 14: 157-165.

7. Kotłowski A. Malaria (zimnica) – ciągle ważny problem zdrowotny, aspekty epidemiologiczne, 
profi laktyczne, diagnostyczne i lecznicze. Zakażenia, 2007, 7, supl.1: 37-40.

Ważniejsze publikacje książkowe – The most important books published in recent years:

1. Kotłowski A. Choroby zakaźne pochodzenia zawodowego. W: Marek K.: Choroby zawodowe. PZWL, 
2001, s. 183-195 . ISBN 83-200-257-29.

2. Mayer L., Kotłowski A. Najczęstsze zagrożenia biologiczne podczas nurkowania w wodach mórz 
tropikalnych. W: Problemy medycyny i techniki nurkowej. Olszański R., Skrzyński S., Kłos R. (red.). Wyd. 
Okrętownictwo i Żegluga 1997: 360-365. ISBN 83-904258-8-2

3. Kotłowski A., Mayer L. Jak bezpiecznie spędzić urlop w tropiku i ustrzec się przed chorobami. Porady 
dla wyjeżdżających do krajów klimatu tropikalnego. Wyd. Tropik. 2000, s. 22.

4. Kotłowski A. Informacje epidemiologiczne o Iraku: najważniejsze choroby zakaźne i pasożytnicze.
5. Kotłowski A., Szczekocki W. Kwalifi kacyjne badania wstępne, okresowe i końcowe pracowników 

wyjeżdżających do Iraku.
6. Kotłowski A. Zakres i harmonogram szczepień ochronnych przed wyjazdem.
4-6 W: Jaremin B. (red.). Poradnik. Medyczne zabezpieczenie działań i ochrona zdrowia pracowników 

polskich przedsięwzięć gospodarczych w Iraku. MIMMiT AMG. Wyd. Bernardinum. 2004. s. 375. ISBN 
83-7380-131-6.

7. Kotłowski A. (red.). Medycyna i higiena tropikalna (autorstwo lub współautorstwo 29 rozdziałów). Wyd. 
AM Gdańsk, 2006, s. 1289, ISBN 83-60253-22-6 (CD).

8. Kotłowski A. Choroby pasożytnicze. W: Dziubek Z. Choroby zakaźne i pasożytnicze. PZWL, 2009 
(w druku).
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PROFIL BADAŃ USŁUGOWYCH - PROFILE OF LABORATORY PROCEDURES

Zakład prowadzi kompleksową obsługę profi laktycz-
ną w zakresie informacji epidemiologicznej o aktu-
alnych zagrożeniach ze strony kosmopolitycznych 
i tropikalnych chorób zakaźnych i inwazyjnych w róż-
nych rejonach klimatu gorącego, a w szczególności 
zalecanych szczepień ochronnych i profi laktyki 
p/malarycznej

Department conducts complex prophylactic projects 
regarding the current epidemiological threats from 
cosmopolitan and tropical infectious and invasive 
diseases in different regions of the hot climate  area, 
especially advised vaccinations and antimalarial 
prophylactics

Zakład prowadzi następujące badania 
diagnostyczne:

Department conducts the following 
laboratory diagnostic examinations:

Serologiczne w kierunku: kandydozy, kryptokokozy, asper-
gilozy, boreliozy, toksoplasmozy, toksokarozy, cytomegalii, 
brucelozy

Serological examinations in diagnostics of: candidosis, 
cryptococcosis, aspergillosis, borreliosis, toxoplasmosis, 
toxocarosis, cytomegaly, brucellosis

Molekularne badania blastocystozy Molecular examinations of blastocystosis

Mikroskopowe w kierunku: chorób grzybiczych (różne 
drożdżaki, pleśnie i inne grzyby), malarii, leiszmaniozy, fi lariozy 
i innych pasożytów

Microscopic examinations in mycotic diseases (different 
yeasts, molds and others), malaria, leishmaniosis, fi larioses 
etc.

Hodowle w kierunku różnych grzybic powierzchniowych, 
głębokich i układowych

Culture methods for diagnosis of different superfi cial, deep 
and systemic mycoses

DYDAKTYKA – EDUCATION

Szkolenie przeddyplomowe: Undergraduate teaching:

Pracownicy prowadzą wykłady, seminaria 
i ćwiczenia z:

Staff of the Department delivers lectures,and 
carries on seminars and practical classes in:

– Medycyna tropikalna dla studentów VI roku Wydziału 
Lekarskiego (polskich i studentów English Division)

– Tropical medicine for students of VI year of the Medical 
Faculty (Polish and English Division)

– Mikologia medyczna dla studentów: II roku studiów 
licencjackich i magisterskich Analityki Medycznej Oddziału 
Medycyny Laboratoryjnej Wydziału Farmaceutycznego

– Medical mycology for laboratory diagnostic students of  
the Subfaculty of Laboratory Medicine (II year) –Faculty of 
Pharmacy

– Parazytologia dla studentów II roku Wydziału 
Lekarskiego – English Division

– Parasitology for students of II year of English Division at 
the Medical Faculty

– Podstawy parazytologii – dla studentów z Oddziału 
Pielęgniarstwa i Położnictwa (I i II rok)

– Basis parasitology for students of the Nursery and 
Obstetrics Subfaculty (year I and II)

– Zajęcia fakultatywne z mikologii oraz 
toksoplazmozy i toksokarozy dla studentów Wydziału 
Lekarskiego

– Facultative seminars and practical classes for students of 
the Medical Faculty on Mycology and Toxoplasmosis 
and Toxocarosis

– Prace magisterskie dla studentów oddziału Analityki 
Medycznej z mikologii, medycyny tropikalnej i epidemiologii

– Bachelor`s diploma theses on  mycology, tropical 
medicine and epidemiology for students of the Laboratory 
Medicine Subfaculty

– Koło naukowe medycyny tropikalnej dla studentów 
Wydziału Lekarskiego (III–VI r.)

– Scientifi c circle (facultative classes) of tropical 
medicine for  medical faculty students (years III–VI)
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Szkolenie podyplomowe: Postgraduate teaching:

Prowadzenie wykładów, seminariów i ćwiczeń na na-
stępujących kursach podstawowych i doskonalących 
dla lekarzy i personelu laboratoryjnego:

Conducting  lectures, seminars and practical classes 
within the scope of  the following basic and advanced 
courses intended for physicians and laboratory 
staff:

1. medycyna tropikalna – dla lekarzy specjalizujących się 
w medycynie pracy i medycynie transportu

1. tropical medicine – for physicians specializing in 
medicine of labour and medicine of transport

2. medycyna tropikalna i parazytologia kliniczna 
– dla wojskowego personelu medycznego służącego 
w krajach tropikalnych

2. tropical medicine and clinical parasitology – for 
military medical personnel serving in tropical countries

3. medycyna tropikalna i medycyna podróży – dla 
lekarzy kwalifi kujących pracowników delegowanych do 
pracy w tropiku i badających podróżujących do tropiku

3. tropical and travel medicine – for physicians 
qualifying  persons to work in tropical countries and 
examining  travellers going to the tropics

4. parazytologia kliniczna ze specjalnym uwzględnieniem 
parazytoz tropikalnych dla lekarzy

4. clinical parasitology with special reference to tropical 
parasitoses for physicians

Kursy są prowadzone na zlecenie: Courses are provided for:

– Centrum Medycznego Kształcenia Podyplomowego 
w Warszawie

– The Medical Centre for Postgraduate Education (Warsaw)

– Wojskowego Instytutu Medycznego w Warszawie – IIMTM in Gdynia, Medical University of Gdańsk

– MIMMiT GUMed w Gdyni – Military Medical Institute in Warsaw

– Ś.O.Z., Biuro Regionalne, Kopenhaga – kursy 
międzynarodowe dla lekarzy zajmujących się medycyną 
morską i tropikalną

– WHO, Regional Offi ce, Copenhagen – international courses 
for physicians on  maritime and tropical medicine

AKTUALNE CZŁONKOSTWO – RUNNING MEMBERSHIP

Członkostwo towarzystw zagranicznych – Foreign associations:
– European Federation of Schools of Tropical Medicine TropMedEurop,
– Alumni Association of London School of Tropical Hygiene and Medicine, Alumni  Association of Japan 

International Cooperation Agency (Kotłowski A. – member).

Członkostwo towarzystw krajowych, 
Komitetów i Rad Naukowych:

Membership of Polish and foreign scientifi c 
associations:

– Zarząd Główny Polskiego Towarzystwa 
Medycyny Morskiej i Tropikalnej (Kotłowski A. – 
wiceprzewodniczący)

– National Council of Polish Society of 
Maritime and Tropical Medicine (Kotłowski A. 
– vice-president)

– Polskie Towarzystwo Parazytologiczne 
(Kotłowski A. – przewodniczący Oddziału 
Gdańskiego, Rudzińska M. – sekretarz Oddziału 
Gdańskiego, Kowalewska B. – członek)

– Polish Parasitological Society (Kotłowski A. – 
president of Gdańsk Branch, Rudzińska M. – 
secretary of Gdańsk Branch, Kowalewska B. – 
member)

– Polskie Towarzystwo Medycyny Środowiskowej 
(Kotłowski A. – przewodniczący Oddziału przy 
MIMMiT)

– Polish Society of Environmental Medicine 
(Kotłowski A. – president of Gdańsk Branch)

– Komisja Medycyny Morskiej i Tropikalnej 
Oddziału Gdańskiego Polskiej Akademii Nauk 
(Kotłowski A. – członek)

– Commision of Maritime and Tropical Medicine 
– Gdańsk Branch of Polish Academy of 
Science (Kotłowski A. – member)
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ZAKŁAD PARAZYTOLOGII TROPIKALNEJ –
DEPARTMENT OF TROPICAL PARASITOLOGY

MISJA – MISSION

Misją Zakładu są: Main tasks of the Department are:

• Badania naukowe dotyczące chorób tropikalnych 
i pasożytniczych oraz patogenów chorób transmi-
syjnych przenoszonych przez stawonogi (kleszcze, 
komary), diagnostyka laboratoryjna chorób tropi-
kalnych i pasożytniczych, ze szczególnym uwzględ-
nieniem malarii, amebozy, bąblowicy wielo- i jedno-
jamowej

• Scientifi c research on tropical and parasitic diseases, 
and pathogens of arthropod-borne diseases as well 
as laboratory diagnostics of tropical and parasitic 
diseases, especially malaria, amoebosis, hydatid 
disease and alveolar echinococcosis

Ponadto do zadań Zakładu należy: Besides, the assignments of the Department are:

• Dydaktyka przeddyplomowa z zakresu parazytologii 
dla studentów GUMed i podyplomowa z zakresu pa-
razytologii dla lekarzy, biologów, techników analityki 
i innych specjalności, w tym kursów specjalizacyj-
nych.

• Pre-degree didactics of parasitology for students of 
the Medical University of Gdańsk and postgraduate 
didactics of parasitology for medical doctors (phy-
sicians), biologists, analytical technicians  and other 
specialties, including  specialization courses.

PRACOWNICY – STAFF

Kierownik - Head
prof. zw. dr hab. n. med. Przemysław Myjak, D.Sc., Ph.D.
Telephone: + 48 58 349 3740
Fax: + 48 58 6223354
e-mail: pemyjak@amg.gda.pl

Adiunkci – Associate professor (D.Sc.,Ph.D.)
dr hab. n. med. Joanna Stańczak (Assoc. Prof.) 
(349 3741; astan@amg.gda.pl)

Adiunkci – Assistant professors 
dr n. med. Beata Biernat (349 3742; bebe@amg.gda.pl)
dr n. biol. Halina Pietkiewicz (349 3744; hpiet@amg.gda.pl)
dr n. biol. Beata Szostakowska (349 3744; bszost@amg.gda.pl)

Specjaliści – Specialists
dr n. przyr. Maria Racewicz (D.Sc.), (349 3739; rama@amg.gda.pl)
mgr farm. Wiesława Kruminis-Łozowska (M.Sc.), (349 3745; krumi@amg.gda.pl)

Doktoranci  (post-graduate doctor al research students)
mgr inż. Stella Cieniuch (349 3739; stella.cieniuch@amg.gda.pl)
mgr inż. Anna Lass (349 3739; anna.ls1@amg.gda.pl)

Technicy – Technicians
Alicja Rost (349 3743)
Ewa Zieliniewicz (349 3743)

Laboranci – Laboratory assistant
Agnieszka Adamczyk (349 3741)
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BADANIA NAUKOWE – SCIENTIFIC RESEARCH

Zakład jest unikatową w skali krajowej placówką na-
ukową, w której prowadzone są kompleksowe bada-
nia z dziedziny: protozoologii, helmintologii, akaro-
logii oraz entomologii medycznej i sanitarnej

The Department is a unique scientifi c institution in 
Poland that conducts complex studies in the domain 
of: protozoology, helminthology, acarology and 
medical and veterinary entomology

Profi l działalności naukowej obejmuje Areas of competence

1. Prowadzenie pionierskich w Polsce i nielicznych 
jak dotąd na świecie badań molekularnych nad 
wykrywaniem i identyfi kacją gatunków pasoży-
tów tropikalnych i kosmopolitycznych

1. Unique molecular  research into the detection 
and identifi cation of cosmopolitan and tropical 
species of parasites

2. Prowadzenie badań nad przydatnością antyge-
nów rekombinowanych Toxoplasma gondii do 
diagnostyki toksoplazmozy

2. Studies on the usefulness of recombinant 
antigens for diagnostics of toxoplasmosis

3. Badania dotyczące występowania w rybach 
bałtyckich pasożytów niebezpiecznych dla 
zdrowia człowieka, w tym przy użyciu badań 
molekularnych

3. Studies on the occurrence of parasites patho-
genic for humans in Baltic fish and their 
identifi cation using molecular method

4. Badania nad faunistyką, biologią, ekologią 
i rolą stawonogów hematofagicznych (Ixodi-
dae, Diptera, Siphonaptera i Anoplura) w epi-
demiologii chorób transmisyjnych w Polsce

4. Research into the biology, ecology and vector 
competence of blood-sucking arthropods in 
Poland (Ixodidae, Diptera, Siphonaptera and 
Anoplura)

5. Badania nad występowaniem patogenów chorób 
transmisyjnych w hematofagicznych stawono-
gach

5. Studies on the occurrence of etiologic agents 
of transmissible diseases in hematophagous 
arthropods

FINANSOWANIE BADAŃ – FINANCING SOURCES

Prace naukowe były lub są fi nansowane w ramach 
dotacji KBN (MNiSW) na działalność statutową oraz 
ze środków uzyskanych z 16 projektów badawczych 
KBN (MNiSW) i grantów realizowanych w ramach 
II Funduszu Polsko-Amerykańskiego im Marii Skło-
dowskiej-Curie, programu Leonardo da Vinci Unii Eu-
ropejskiej oraz grantu NATO

Financial support for scientifi c research has been 
provided by the Ministry of Education and Science 
for the statutory activities and by 16 grants from the 
State Committee for Scientifi c Research/Ministry of 
Science and Higher Education (now Ministry of Edu-
cation and Science), and three international grants

WSPÓŁPRACA NAUKOWA – SCIENTIFIC COOPERATION

Zakład prowadzi ścisłą współpracę z Kliniką Chorób 
Tropikalnych i Pasożytniczych MIMMiT GUMed oraz 
z wieloma naukowymi placówkami zagranicznymi 
i krajowymi

The Department closely cooperates with the Clinic 
of Tropical and Parasitic Diseases of the Interfaculty 
Institute of Maritime and Tropical Medicine, Medical 
University of Gdańsk and with many foreign and lo-
cal scientifi c institutions



23

Współpraca zagraniczna – International cooperation:
• Department of Molecular Parasitology, Humboldt University Berlin, Germany
• Laboratoire de Parasitologie-Mycologie, Centre Hospitalier Régional et Universitaire de Reims, France
• Faculty of Medicine, Parasitologie-Mycologie, Limoges, France
• Department of Parasitology, Istituto di Parassitologia, Universita degli Studi di Roma „La Sapienza”, Italy
• Centers for Disease Control and Prevention, Atlanta, USA
• Bloomberg School of Public Health, Johns Hopkins University, Baltimore, USA
• Statens Serum Institut, Kopenhagen, Denmark
• Instituto de Hygiena a Tropical Medicine, Lisboa, Portugal
• The Health Center in Kifangondo, Luanda, Angola
• Laboratory of Aquatic Pathobology, Departament of Biology, Abo Akademii University, Abo/Turku, 

Finland
• University of Joensuu, Faculty of Biosciences, Joensuu, Finland

Współpraca krajowa – National cooperation:
• Katedra i Zakład Biologii i Parazytologii Lekarskiej oraz Katedra i Klinika Chorób Tropikalnych 

i Pasożytniczych Uniwersytetu Medycznego im K. Marcinkowskiego w Poznaniu
• Zakład Mikrobiologii Politechniki Gdańskiej
• Zakład Parazytologii Uniwersytetu Warszawskiego
• Zakład Biologii Akademii Medycznej w Warszawie
• Instytut Parazytologii PAN w Warszawie
• Zakład Mikrobiologii Akademii Medycznej we Wrocławiu
• Zakład Zoologii Bezkręgowców i Parazytologii Instytutu Biologii Akademii Pedagogicznej im. KEN 

w Krakowie
• Zakład Morfologii Zwierząt Instytutu Biologii Środowiska Uniwersytetu Adama Mickiewicza w Poznaniu

WYPOSAŻENIE – EQUIPMENT

Zakład posiada nowoczesne Laboratorium Biologii 
Molekularnej (8 pomieszczeń) wyposażone m.in. 
w: analizator DNA – ABIPRISM 310; termocykler 
Real-Time PCR (Stratagene), 2 termocyklery gra-
dientowe (Eppendorf, Stratagene), 3 termocyklery 
(Applied Biosystems), 3 komory laminarne typu 
biohazard, 2 komory – do PCR, aparat do półauto-
matycznej izolacji DNA (bioMerieux), FastPrep FP 
120 Instrument (Bio 101 Savant), zestaw do doku-
mentacji i archiwizacji żeli UVP GelDoc, spektrofo-
tometr do mierzenia DNA/RNA NanoDrop, wytwor-
nica lodu.

To the Department belongs, among  others, a modern 
Laboratory for Molecular Biology (8 rooms) equipped 
with: ABI Prism 310 Genetic Analyser (Applied Biosy-
stems, USA), two gradient thermo cyclers (Eppendorf, 
Stratagene); Real Time PCR thermo cycler (Stratage-
ne), 3 GeneAmp PCR System 9700 and 2400 thermal 
cyclers (Applied Biosystems, USA), 3 biohazard safety 
cabinets (class II), two biological safety cabinets for 
PCR, Fast Prep FP 120 Instrument (Bio 101 Savant), 
GelDoc Documentation Systems, DNA/RNA NanoDrop 
spectrophotometer, etc.

W laboratorium serologicznym znajduje się, m.in. 
mikroskop fl uorescencyjny Axio Images D1FL 
– Carl Zeiss, Germany, myjnia i czytnik do ELISA 
i inny sprzęt

Moreover, The Laboratory for Serology is equipped 
with a fl uorescence microscope Axio Images D1FL 
– Carl Zeiss, Germany, ELISA microwell plate reader, 
microwell washer and others

AWANSE NAUKOWE – SCIENTIFIC PROMOTIONS

14 pracowników Zakładu lub doktorantów uzyskało 
stopień naukowy doktora, 4 doktora habilitowanego 
a troje tytuł naukowy profesora

In the Department, 14 scientifi c workers and post-
graduated students have obtained the M.D. degree, 
four persons have qualifi ed as associate professors 
and three as full professors
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PUBLIKACJE – PUBLICATIONS

Pracownicy zakładu opublikowali ponad 250 prac 
pełnotekstowych, większości oryginalnych oraz kil-
kaset streszczeń publikowanych w czasopismach 
naukowych (w tym z IF) lub materiałach zjazdowych 
(Book of Abstracts)

Scientifi c workers have published over 250 full-text 
articles, mostly the original ones, in scientifi c jou-
rnals (also with IF) and a few hundred abstracts in 
Books of Abstracts at different congresses

Najważniejszymi publikacjami w ostatnich 
latach są:

List of recent publications:

1. Myjak P., Nahorski W., Pieniazek N.J., Pietkiewicz, H. Usefulness of PCR for diagnosis of imported malaria in 
Poland. Eur. J. Clin. Microbiol. Infect. Dis., 2002, 21: 215-218. 

2. Stańczak J., Racewicz M., Kruminis-Łozowska W., Kubica-Biernat B. Coinfection of Ixodes ricinus (Acari: Ixodidae) 
in northern Poland with the agent of Lyme borreliosis (LB) and human granulocytic ehrlichiosis (HGE). Int. J. Med. 
Microbiol., 2002, 291 (suppl. 33): 198-201. 

3. Szostakowska B., Myjak P., Kur J. Identifi cation of anisakid nematodes from the Southern Baltic Sea using PCR-
based methods. Moll. Cell. Probe, 2002, 16: 111-118. 

4. Myjak P., Nahorski W., Pietkiewicz H., Nickisch-Rosenegk M., Stolarczyk J., Kacprzak E., Felczak-Korzybska I., 
Szostakowska B., Lucius R. Molecular confi rmation of human alveolar echinococcosis in Poland. Clin. Infect. Dis., 
2003, 37: 121-125. 

5. Grzeszczuk A., Stańczak J., Kubica-Biernat B., Racewicz M., Kruminis-Łozowska W., Prokopowicz D. Human 
anaplasmosis in north-eastern Poland: seroprevalence in humans and prevalence in Ixodes ricinus ticks. Ann. 
Agric. Environ. Med., 2004, 11: 99-103. 

6. Pietkiewicz H., Hiszczyńska-Sawicka E., Kur J., Petersen E., Nielsen H., Stankiewicz M., Andrzejewska I., Myjak 
P. Usefulness of Toxoplasma gondii recombinant antigens in serodiagnosis of human toxoplasmosis. J. Clin. 
Mirobiol., 2004, 42: 1779-1781. 

7. Stańczak J., Gabre R.M., Kruminis-Łozowska W., Racewicz M., Kubica-Biernat B. Ixodes ricinus as a vector of 
Borrelia burgdorferi, Anaplasma phagocytophilum and Babesia microti in urban and suburban forests. Ann. Agric. 
Environ. Med., 2004, 11: 99-103. 

8. Szostakowska B., Kruminis-Łozowska W., Racewicz M., Knight R., Tamang L., Myjak P., Graczyk T. Cryptosporidium 
parvum and Giardia lamblia recovered from feral fi lth fl ies. Appl. Environ. Microbiol., 2004, 70: 3742-3744. 

9. Stańczak J. Detection of spotted fever group (SFG) rickettsiae in Dermacentor reticulatus (Acari: Ixodidae) in 
Poland. – Int. J. Med. Microbiol., 2006, 296, S1: 144-148. 

10. Grzeszczuk A., Stańczak J. High prevalence of Anaplasma phagocytophilum infection in ticks removed from 
human skin in north-eastern Poland. Ann. Agric. Environ. Med., 2006, 13: 45-48. 

11. Wesołowska M., Cisowska A., Myjak P., Marek J., Jurowska-Liput J., Jakubaszko J. Acanthamoeba keratitis in 
contact lens wearers in Poland. Adv. Clin. Exp. Med., 2006, 15, 3: 553-555. 

12. Pietkiewicz H., Hiszczyńska-Sawicka E., Kur J., Ptersen E., Nielsen H.V., Paul M., Stankiewicz M., Myjak P. 
Usefulness of Toxoplasma gondii recombinant antigens (GRA1, GRA7 and SAG1) in an immunoglobulin G avidity 
test for the serodiagnosis of toxoplasmosis. – Parasitol. Res., 2007, 100, 2: 333-337. 

13. Kubica-Biernat B. Biologia i występowanie Anopheles claviger s.l. (Diptera: Culicida-e) w Polsce. [The biology 
and occurrence of Anopheles claviger s.l. (Diptera: Culicidae) in Poland]. – W: “Stawonogi. Środowisko, patogeny 
i żywiciele”. [“Arthtopods – Environment, pathogens and hosts”]. Red. A. Buczek, Cz. Błaszak, Koliber, Lublin 
2007: 67-70.

14. Myjak P., Nahorski W., Szostakowska B., Żarnowska-Prymek H., Pietkiewicz H. Detection of molecular markers 
for chloroquine and pyrimethamine/sulfadoxine resistance in imported cases of Plasmodium falciparun malaria 
in Poland. Acta Parasitol. 2007, 52: 286-291.

15. Szostakowska B., Fagerholm H-P. Molecular identifi cation of two strains of third-stage larvae of Contracaecum 
rudolphii sensu lato (Nematoda: Anisakidae) from fi sh in Poland. J. Parasitol., 2007, 93 (4): 961-964.

16. Lass A., Pietkiewicz H, Modzelewska E, Dumètre A, Szostakowska B, Myjak P. Detection of Toxoplasma gondii 
oocysts in environmental soil samples using molecular methods. Eur. J. Clin. Microbiol. Infect. Dis., 2008 Dec 23. 
[Epub ahead of print]

17. Malaria w Polsce i na świecie: wczoraj i dziś /red. J. P. Knap, P. Myjak/, α-medica press, 2008, 238 pp.



25

PROFIL BADAŃ USŁUGOWYCH – PROFILE OF LABORATORY PROCEDURES

Zakład wykonuje następujące badania diagno-
styczne:

In the Department are conducted the following 
diagnostic examinations:

Serologiczne w kierunku: malarii, leiszmaniozy, 
amebozy, toksoplazmozy, echinokokozy, schistoso-
mozy, dengi, boreliozy (test potwierdzający).

Serological diagnostic examination of: malaria, 
leishmaniosis, amoebosis, toxoplasmosis, schisto-
somosis, dengue and Lyme borreliosis (confi rma-
tion tests).

Molekularne celem wykrycia i zróżnicowania: Plas-
modium spp., Entamoeba histolytica/E.dispar, Echi-
nococcus multilocularis/E.granulosus, Leishmania 
spp., Acanthamoeba spp, Cryptosporidium spp., 
Babesia spp., Rickettsia spp., Anaplasma phagocy-
tophilum, Borrelia burgdorferi s.l., wirusów rodziny 
Flaviviridae.

Molecular detection and differentiation of: Plasmo-
dium spp., Entamoeba histolytica/E.dispar, Echi-
nococcus multilocularis/E.granulosus, Leishmania 
spp., Acanthamoeba spp, Cryptosporidium spp.,  
Babesia spp., Rickettsia spp., Anaplasma phago-
cytophilum, Borrelia burgdorferi s.l., viruses of the 
family Flaviviridae.

Mikroskopowe w kierunku: malarii, leiszmaniozy, 
trypanosomozy, fi lariozy, kryptosporydiozy, babe-
siozy.

Microscopic examination of: malaria, leishmanio-
sis, trypanosomosis, fi larioses, cryptosporidiosis, 
babesiosis.

Rocznie wykonuje się około 3000 różnych analiz 
diagnostycznych.

Ca. 3000 different diagnostic analyses are done 
yearly.

Ponadto Zakład prowadzi: Besides, in the Department there are:

– Bank surowic z przypadków: malarii, amebozy, 
leiszmaniozy, schistosomozy, toksoplazmozy, 
bąblowicy,

– Sera Bank of cases of malaria, amoebosis, 
leishmaniosis, schistosomosis, toxoplasmosis 
and echinococcosis,

– Bank matryc DNA: Plasmodium spp., Entamoeba 
histolytica, Leishmania spp., Acanthamoeba 
spp., Echinococcus multilocularis, E. granulo-
sus, Anaplasma phagocytophilum, Rickettsia 
spp., Babesia spp., Anopheles maculipennis 
complex,

– Bank of DNA matrixes of: Plasmodium spp., 
Entamoeba histolytica, Leishmania spp., 
Acanthamoeba spp., Echinococcus multilocu-
laris, E. granulosus, Anaplasma phagocytophi-
lum, Rickettsia spp., Babesia spp., Anopheles 
maculipennis complex,

– Muzeum szczepów pierwotniaków oraz wekto-
rów i rezerwuarów chorób transmisyjnych,

– Museum of different strains of protozoan, and 
reservoirs and vectors of zoonotic diseases,

– Insektarium: hodowla kleszczy Ornithodoros 
moubata, komarów Aedes aegypti, pluskwia-
ków: Triatoma infestans i Rhodnius prolixus, 
karaczanów: Blattella germanica i Periplaneta 
americana.

– Insectary – rearing of ticks Ornithodoros mo-
ubata, mosquitoes Aedes aegypti, kissing bugs: 
Triatoma infestans and Rhodnius prolixus, co-
ckroaches: Blattella germanica and Periplaneta 
americana.
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DYDAKTYKA – EDUCATION

Szkolenie przeddyplomowe: Undergraduate:

Pracownicy prowadzą wykłady, seminaria 
i ćwiczenia z przedmiotu:

Workers of the Department deliver lectures and 
run seminars and classes on:

– Parazytologia dla studentów: III roku Wydziału 
Lekarskiego

– Parasitology for 2nd and 3rd year students of the 
Faculty of Medicine (including English Division)

– Parasitologia dla II roku Wydziału Lekarskiego 
English Division

– Diagnostyka parazytologiczna dla studentów: 
II roku studiów licencjackich i magisterskich 
Analityki Medycznej Oddziału Medycyny 
Laboratoryjnej Wydziału Farmaceutycznego

– Parasitological diagnostics for 2nd year students   
of  the  Subfaculty of Laboratory Medicine (Faculty 
of Pharmacy)

– Podstawy parazytologii dla studentów: I i II roku 
studiów licencjackich Oddziału Pielęgniarstwa 
Wydziału Nauk o Zdrowiu

– Basic parasitology for 1st and 2nd year students of  
the Subfaculty of Nursing (Faculty of Health 
Sciences)

– Parazytologia dla studentów: II roku Dietetyki 
Wydziału Nauk o Zdrowiu

– Parasitology for 2nd year students of Dietetics 
(Faculty of Health Sciences)

– oraz zajęcia fakultatywne z Diagnostyki 
molekularnej i immunologicznej chorób 
pasożytniczych – dla studentów z Analityki 
Medycznej oraz Toksoplazmoza i toksokaroza – 
dla studentów Wydziału Lekarskiego.

Moreover, there are conducted facultative courses:
– on Molecular and immunological diagnostics for 

students of the  Subfaculty of Laboratory Medicine,
– on toxoplasmosis and toxocarosis for students of 

the Faculty of Medicine

Ponadto w Zakładzie wykonywane są prace 
doktorskie w ramach Dziennego Studium 
Doktoranckiego GUMed oraz prace 
magisterskie przez studentów kierunku 
Analityka Medyczna.

Besides, students of the  Subfaculty of 
Laboratory Medicine and post-graduate 
students completed in the Department their 
M.Sc. and Ph.D. theses, respectively.

Szkolenie podyplomowe: Postgraduate:

Prowadzenie wykładów, seminariów i ćwiczeń z za-
kresu biologii pasożytów oraz laboratoryjnej diagno-
styki parazytologicznej na różnego rodzaju kursach 
organizowanych przez:

Lectures, seminars and classes in the fi eld of biology 
of parasites and laboratory parasitological diagnosis 
conducted on different courses provided for:

– Centrum Medycznego Kształcenia 
Podyplomowego w Warszawie

– The Medical Centre for Postgraduate Education 
(Warsaw)

– MIMMiT w Gdyni GUMed – IIMTM in Gdynia, Medical University of Gdańsk

– WAM w Łodzi oraz WIM w Warszawie dla 
pracowników Wojska Polskiego biorącego 
udział w misjach pokojowych ONZ lub Siłach 
Stabilizacyjnych

– Military Medical Institute in Warsaw

– kursach międzynarodowych fi nansowanych 
przez WHO ( MIMMiT w Gdyni GUMed).

– WHO, Regional Offi ce, Copenhagen –
international courses for physicians on 
maritime and tropical medicine.



27

▲
Fot. 9. Praca z termocyklerem do Real-time PCR
Fig. 9. Operation of the Real-time PCR thermocycler       

▲
Fot. 10. Odczytywanie wyników badań 
serologicznych w mikroskopie fl uorescencyjnym       
Fig. 10. Serological examination using fl uorescence 
microscope

AKTUALNE CZŁONKOSTWO – RUNNING MEMBERSHIP

Członkostwo towarzystw zagranicznych – Foreign associations:
– European Union Concerted Action on Lyme Borreliosis (EUCLAB): (J. Stańczak)
– Society for Vector Ecology: (J. Stańczak, B. Biernat)

Członkostwo towarzystw krajowych, Komitetów i Rad Naukowych – Membership in scientifi c committees and 
councils:

• Polskie Towarzystwo Parazytologiczne – Polish Parasitological Society (P. Myjak, J.  Stańczak., 
B. Szostakowska, B. Biernat, W. Kruminis-Łozowska, A. Lass)

• Polskie Towarzystwo Entomologiczne – Polish Entomological Society (B. Biernat – sekretarz Oddziału 
Gdańskiego)

• Rada Naukowa Instytutu Parazytologii im. W Stefańskiego PAN w Warszawie – Scientifi c Council of 
W. Stefański Institute of Parasitology in Warsaw (P. Myjak)

• Komitet Parazytologii PAN w Warszawie – Committee of Parasitology of Polish Academy of Sciences in 
Warsaw (J. Stańczak)

• Zespół ds. Biologii Molekularnej Komitetu Parazytologii PAN w Warszawie – Molecular Biology Team of 
Committee of Parasitology of Polish Academy of Sciences in Warsaw (B. Szostakowska)

• Komisja Medycyny Morskiej i Tropikalnej Oddziału PAN w Gdańsku – Commission of Maritime and Tropical 
Medicine of Gdańsk Branch of Polish Academy of Sciences (P. Myjak, J. Stańczak)

• Kolegium Medycyny Laboratoryjnej w Polsce – College of Laboratory Medicine in Poland (P. Myjak)
• Lokalna Komisja Etyczna ds. Doświadczeń na Zwierzętach (GUMed) – Local Ethic Commission for 

Experiments on Animals (MUG) (J. Stańczak – wiceprzewodnicząca)
• Ekspert Ministra Zdrowia do spraw opiniowania podmiotów ubiegających się o możliwość prowadzenia 

staży kierunkowych określonych programem specjalizacji w dziedzinie laboratoryjna parazytologia 
medyczna – Ministry of Health Expert for Consulting of Subjects Trying to Conduct Directional Training 
Specifi ed by Specialisation Programme on Medical Laboratory Parasitology (P. Myjak).
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KLINIKA CHORÓB WEWNĘTRZNYCH I REHABILITACJI KARDIOLOGICZNEJ
Regionalny Ośrodek Kompleksowej Rehabilitacji Kardiologicznej dla województwa pomorskiego 

i zachodniopomorskiego

INTERNAL MEDICINE AND CARDIAC REHABILITATION CLINIC
Regional Centre of Comprehensive Cardiac Rehabilitation

MISJA – MISSION

Misją Kliniki jest diagnostyka i leczenie chorób układu ser-
cowo-naczyniowego ze szczególnym uwzględnieniem choroby 
niedokrwiennej serca, niewydolności serca, żylnej choroby 
zakrzepowej i embolizacji płucnej oraz nadciśnienia płucnego. 
Ponadto misją Kliniki jest prowadzenie i organizacja w regionie 
kompleksowej rehabilitacji kardiologicznej a także promocja 
zdrowia i profi laktyka chorób układu krążenia. W ramach 
naszych działań mieści się ponadto praca naukowa w zakresie 
ww. jednostek i zespołów chorobowych.

The mission of our Clinic is to diagnose and treat cardiovascu-
lar disorders, especially myocardial ischaemic disease, cardiac 
failure, venous thrombosis and pulmonary embolism and hy-
pertension. It is also responsible for the management of com-
prehensive cardiac rehabilitation in the region, as well as for 
health promotion and cardiovascular prevention. The clinical 
centre also conducts research into the foregoing disorders and 
conditions.

PRACOWNICY – STAFF

Kierownik – Head
Prof. dr hab. n. med. Jacek Górski (M.D., Ph.D.)
specjalista chorób wewnętrznych, kardiologii i hematologii
cardiologist, haematologist and internal medicine specialist

Telephone: + 48 58 6998406
Fax: + 48 58 6222531
e-mail: ocw@acmmit.gdynia.pl

Pracownicy na etatach MIMMiT GUMed (Medical University employees) 
Nauczyciele akademiccy (Academic staff):

Prof. dr hab. Jacek Górski

Pracownicy na etatach szpitalnych Team of hospital employees

• 6 asystentów – lekarzy specjalistów kardiologii 
i chorób wewnętrznych,

• 6 assistants – medical specialists in cardiology 
and internal diseases,

• Lekarz – specjalista w zakresie rehabilitacji 
medycznej, psycholog, specjalista magister 
fi zjoterapii, dietetyk,

• specialist in medical rehabilitation, 
psychologist, graduate physiotherapy 
specialist, dietician,

• Zespół pielęgniarek kierowanych przez mgr 
pielęgniarstwa; 2 pielęgniarki po studiach 
wyższych, wszystkie posiadają specjalizacje

• nursing staff: all specialist nurses; senior nurse 
and 2 others with a degree.
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STRUKTURA – STRUCTURE

•   4 łóżka intensywnej terapii kardiologicznej •   4 intensive cardiac care beds

•   24 łóżka kardiologiczne „wewnętrzne” •   24 “internal” cardiac beds

•   7 łóżek rehabilitacji kardiologicznej •   7 cardiac rehabilitation beds

Pracownie: Laboratories & testing rooms:

Echokardiografi czne, Ergospirometryczna, Testów 
Wysiłkowych, Holterowska, Rehabilitacji Kardiolo-
gicznej z salą gimnastyczną

Echocardiography, Cardiopulmonary Exercise Test-
ing, Cardiac Stress Testing, Holter monitoring, car-
diac rehabilitation room

Struktura pacjentów Kliniki: Patient composition:

Hospitalizacje ok. 1400–1600 chorych rocznie, 
z tego 93% z chorobami układu krążenia, w tym:

1400–1600 inpatients annually, 93 per cent with 
cardiovascular disorders, of which:

• ostre zespoły wieńcowe  ............................ 12% • acute coronary disorders  .......................... 12%

• zaburzenia przewodnictwa i rytmu serca  16% • heart block and arrhythmia  ....................... 16%

• niewydolność serca  ................................... 27% • heart failure  ................................................. 27%

• żylna choroba zakrzepowo-zatorowa
i zatorowość płucna  ................................... 16%

• venous thrombosis and pulmonary 
embolism  ..................................................... 16%

• wady serca  .................................................... 8% • heart defects  ................................................. 8%

• kardiomiopatie  .............................................. 9% • cardiomyopathic disorders  ......................... 9%

• zapalenie wsierdzia, osierdzia i mięśnia
sercowego  ..................................................... 5%

• endocarditis, pericarditis and myocarditis  5%

Pacjenci hospitalizowani w ramach rehabilitacji kar-
diologicznej – ok. 200 chorych rocznie

Cardiac rehabilitation inpatients – ca. 200 annually

Pacjenci rehabilitowani ambulatoryjnie pod nad-
zorem urządzeń telemedycznych – również ok. 200 
chorych rocznie

Telemedically monitored cardiac rehabilitation outpa-
tients – also ca. 200 annually
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BADANIA NAUKOWE – SCIENTIFIC RESEARCH

Badania naukowe: w zakresie badań układu he-
mostazy w chorobach układu krążenia i rehabilitacji 
kardiologicznej

Research activity: concerning haemostatic system 
in cardiovascular disorders and cardiac rehabilita-
tion

– Wieloośrodkowe opracowanie w ramach progra-
mu POLCARD celowości badań oporności na 
leki przeciwpłytkowe

– a joint survey conducted by many centres within 
POLCARD programme of the usefulness of anti-
platelet drug resistance studies

– Badania z zakresu układu hemostazy w choro-
bach układu krążenia celem uzyskania aktual-
nych danych na temat tych zaburzeń po zastoso-
waniu nowo wprowadzonych do standardów le-
czenia leków przeciwpłytkowych i przeciwzakrze-
powych

– research on haemostatic system in cardiovas-
cular disorders to obtain most recent information 
on the disorders after the application of new 
antiplatelet and antithrombotic drugs in routine 
therapy

– Opracowywanie rejestrów ogólnopolskich 
w dziedzinach:

– compiling national registries of:

- Ostrych zespołów wieńcowych, - acute coronary disorders

- Ostrej i przewlekłej niewydolności serca, - acute, and chronic heart failure

- Żylnej choroby zakrzepowo-zatorowej i embolizacji 
płucnej,

- venous thrombosis and pulmonary embolism

- Nadciśnienia płucnego. - pulmonary hypertension
– Współpraca w ramach Regionalnego Ośrodka 

Rehabilitacji Kardiologicznej z jednostkami pro-
wadzącymi tą rehabilitację na terenie wojewódz-
twa pomorskiego i zachodniopomorskiego 
w celu opracowania danych na temat skali pro-
wadzonych działań w tych województwach

– cooperation within the Regional Cardiac 
Rehabilitation Centre with rehabilitation provid-
ers from the provinces of Pomorskie and 
Zachodniopomorskie, in order to provide infor-
mation on the scale of the rehabilitation effort in 
the two provinces

– Współudział w standaryzacji metodyki komplek-
sowej rehabilitacji kardiologicznej w celu ujed-
nolicenia jej prowadzenia w Polsce

– participation in the development of standard 
methodology of comprehensive cardiac reha-
bilitation, to be followed in the whole of Poland

– Współudział w opracowaniu metodyki prowadze-
nia kompleksowej rehabilitacji kardiologicznej 
chorych z niewydolnością serca w celu uzyskania 
standardów dla rehabilitacji tej grupy chorych

– participation in the development of comprehen-
sive rehabilitation methodology of cardiac-fail-
ure patients, to set rehabilitation standards for 
the group

– Pilotażowa rehabilitacja grupy pacjentów z nie-
wydolnością serca

– cardiac-failure patients rehabilitation

Oceny i ekspertyzy Expert opinions and reports

– sądowo-lekarskie w ramach działalności biegłych 
sądowych w zakresie chorób układu krążenia 
i chorób wewnętrznych

– forensic medicine – expert witnesses (cardiova-
scular and internal diseases)

– diagnostyczno-profi laktyczne w zakresie zdolno-
ści do pracy na morzu w ramach posiadanych 
specjalizacji

– diagnostic and preventive – fi t-to-work-at-sea 
certifi cation (within the scope of represented 
specialisations)
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WSPÓŁPRACA NAUKOWA – SCIENTIFIC COOPERATION

Zagraniczna – International
• Postgraduate School of Cardiology of the University of Chieti, Italy

Krajowa – Country
• Instytut Kardiologii, Warszawa
• Śląskie Centrum Chorób Serca, Zabrze
• Górnośląskie Centrum Rehabilitacji „Repty”
• Klinika Geriatrii i Chorób Wewnętrznych Uniwersytetu Jagiellońskiego

WYPOSAŻENIE – EQUIPMENT

Klinika jest wyposażona w nowoczesny sprzęt zaku-
piony w latach 2005–2007 do kompleksowej diagno-
styki kardiologicznej oraz prowadzenia rehabilitacji 
kardiologicznej.

The hospital is equipped with advanced apparatus 
for comprehensive cardiac diagnosis and rehabilita-
tion, purchased between 2005 and 2007.

AWANSE NAUKOWE – SCIENTIFIC PROMOTIONS

Z aktualnych członków zespołu jeden pracownik uzy-
skał tytuł naukowy profesora oraz jeden dr n. med.

In the actual staff one worker has obtained the scien-
tifi c degree of Professor and another the M.D. de-
gree.

PUBLIKACJE – PUBLICATIONS

Rezultatem działalności Kliniki jest ponad 160 publi-
kacji naukowych w różnych polskich i zagranicznych 
czasopismach medycznych oraz 7 rozpraw na sto-
pień doktora nauk medycznych.

The Clinical Centre may take pride in more than 160 
scientifi c publications in Polish and foreign medical 
journals and 7 dissertations for the Doctor of Medici-
ne degree.

Ostatnie ważniejsze publikacje: List of recent publications:

1. Górecki B., Flasiński J., Górski J. Chory z ropnym zapaleniem osierdzia powikłanym 
tamponadą serca, spowodowanym zakażeniem Salmonella enteritidis. Kardiol. Pol. 
2008; 66: 664-667

2. Kuliczkowski W., Witkowski A., Watala C., Filipiak K.J., Budaj A., Golanski J., Sitkiewicz 
D., Pregowski J., Górski J., Zembala M., Opolski G., Polonski L. Working Group on 
antiplatelet drug resistance of the Polish Cardiac Society. Stanowisko Grupy Roboczej 
powołanej przy Sekcji Interwencji Sercowo-Naczyniowych Polskiego Towarzystwa 
Kardiologicznego na temat zjawiska tzw. „oporności” na doustne leki przeciwpłytkowe. 
Kardiol. Pol. 2008; 66: 480-485

3. Górski J. Leki przeciwkrzepliwe, przeciwpłytkowe i trombolityczne w kardiologii w 2008 r. 
Kardiologia po Dyplomie, 2008, 3, 1

4. Kuliczkowski W. i wsp. (Górski J). Interindividual variability in the response to oral 
antiplatelet drugs. Eur. Heart J. January 27, 2009. Publikacja elektroniczna
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BADANIA DIAGNOSTYCZNE I LECZNICZE
DIAGNOSTIC AND THERAPEUTIC PROCEDURES

W klinice wykonywane są badania: 

Echokardiografi czne i echokardiografi czne testy 
obciążeniowe, ergospirometryczne, elektrokardio-
grafi czne próby wysiłkowe, badania holterowskie 
(ekg i pomiar dobowy ciśnienia tętniczego), bada-
nia sądowo-lekarskie i zdolności do pracy na morzu 
w zakresie prezentowanych specjalizacji oraz bada-
nia ultrasonografi czne, endoskopowe, radiologiczne 
w ramach Szpitala Klinicznego.

The following procedures are performed by our centre: 

echocardiography, echocardiographic stress tests, 
Cardiopulmonary Exercise Tests, ECG stress tests, 
Holter monitoring (ECG and 24-hour arterial blood 
pressure measurement), forensic tests, fi t-to-work-
at-sea tests, as well as USG, endoscopic and X-ray 
imaging performed at our hospital.

DYDAKTYKA – EDUCATION

Szkolenie przeddyplomowe: Undergraduate courses

Dla studentów Wydziału Nauk o Zdrowiu Akademii 
Medycznej w Gdańsku z zakresu chorób układu krą-
żenia i chorób wewnętrznych: Kliniczny Zarys Cho-
rób.

For students of the Faculty of Health Sciences of the 
Medical Academy in Gdańsk – in cardiovascular and 
internal diseases: Clinical Outline of Disorders

Szkolenie podyplomowe: Postgraduate courses

Wykłady w ramach kursów podyplomowych dla le-
karzy – w zakresie chorób układu krążenia i innych 
chorób wewnętrznych, leczenia przeciwkrzepliwego 
i przeciwpłytkowego w ostrych zespołach wieńco-
wych, terapii żylnej choroby zakrzepowo-zatorowej 
i zatorowości płucnej oraz przewlekłej niewydolności 
serca, ponadto szkolenia dla pielęgniarek.

Lectures on cardiovascular and other internal di-
sorders, antithrombotic and antiplatelet therapy in 
acute coronary syndromes, treatment of venous 
thrombosis, pulmonary embolism and chronic car-
diac failure.
Courses for nurses.

AKTUALNE CZŁONKOSTWO – RUNNING MEMBERSHIP

Członkostwo towarzystw zagranicznych – Membership of international societies (J. Górski):

1. European Society of Cardiology
2. International Society for Proteolysis and Fibrinolysis
3. Mediterranean League for Antithrombotic Therapy

Członkostwo towarzystw krajowych, Komitetów i Rad Naukowych –
Membership of Polish societies, committees and scientifi c boards

1. Working Group on Antiplatelet Drug Resistance of the Polish Cardiac Society
2. Polskie Towarzystwo Kardiologiczne (Polish Cardiac Society)
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KLINIKA CHORÓB ZAWODOWYCH WEWNĘTRZNYCH Z PRACOWNIĄ ORZECZNICTWA 
ZAWODOWEGO I PRACOWNIĄ PSYCHOLOGII PRACY ORAZ KRAJOWYM OŚRODKIEM MEDYCYNY 

MORSKIEJ

CLINIC OF OCCUPATIONAL AND INTERNAL DISEASES WITH LABORATORY
OF OCCUPATIONAL CERTIFICATION LABORATORY OF OCCUPATIONAL PSYCHOLOGY, 

AND NATIONAL CENTRE OF MARITIME MEDICINE

MISJA – MISSION

Zdrowie i bezpieczeństwo w pracy: Health and safety of life at work

Główne zadania:
Badania naukowe, dydaktyka, diagnostyka i leczenie, promocja 
zdrowia

Main tasks:
Scientifi c research, education, diagnosis and treatment, health 
promotion

PRACOWNICY – STAFF

Kierownik – Head
dr hab. n. med., prof. nadzw. Bogdan Jaremin
prof. Bogdan Jaremin M.D., Ph.D.
Prezes Polskiego Towarzystwa Medycyny Morskiej i Tropikalnej
President of  the Polish Association of Maritime and Tropical Medicine
Telephone: + 48 58 699 8591 
Fax: + 48 58 622 3354, 699 84 02 
e-mail: bojar@amg.gda.pl; ocz@acmmit.gdynia.pl

Pracownicy na etatach MIMMiT GUMed (Medical University employees)
Nauczyciele akademiccy (Academic staff):
Prof. nadzw. – prof.: Bogdan Jaremin M.D., Ph.D.

Adiunkci – Assistant professor:
Irena Leszczyńska, dr n. hum. (Psychol.D.), ( + 48 58 349 37 33; irenal@amg.gda.pl)
Maria Jeżewska, dr n. hum. (Psychol.D.), ( + 48 58 349 37 33; mariajez@amg.gda.pl)
Wykł., prof. emeryt. Stanisław Tomaszunas, dr hab. n. med. (tomasz@amg.gda.pl)

Asystenci – Assistant:
Małgorzata Wójcik Stasiak, lek. med. (+ 48 58 6998 577)

Pracownicy na etatach szpitalnych: Team of hospital employees:

6 lekarzy – st. asystentów, specjalistów: chorób 
wewnętrznych, medycyny pracy, gastroenterologii, 
endokrynologii, medycyny morskiej i tropikalnej:

6 physicians – assistants – specialists in internal dis-
eases, occupational  medicine, maritime and tropical 
medicine, gastroenterology, endocrinology:

Piotr Głombiowski, Wiesław Bartelik, Katarzyna Chełmińska, Anna Dobies, Anna Suchodolska, Ewa Kotulak, 
Dobrawa Jagiełło, Kamila Karol-Sacher

Pracownicy na etatach rezydentów MZ: Residents:

3 lekarzy specjalizujących się: 2 w chorobach 
wewnętrznych i 1 w medycynie transportu:

3 residents specializing in: internal diseases, 
medicine of transport:

Liliana Winnicka-Grubba, Dobrawa Jagiełło, Kamila Karol-Sacher

Pielęgniarki/Nurses: 11, Sekr.med./Med. secretary: 1
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STRUKTURA – STRUCTURE

30-łóżkowa klinika, Pracownie: Orzecznictwa Zawo-
dowego, Psychologii Pracy, Endoskopii Przewodu 
Pokarmowego, USG.
Krajowy Ośrodek Medycyny Morskiej.

30 bed clinic, Laboratories of: Occupational Certifi -
cation, Occupational Psychology, Endoscopy of GI 
Tract, USG.
National Center of Maritime Medicine. 

Coroczna hospitalizacja: ok. 1100–1300 pacjentów.
Badania i zabiegi endoskopowe: ok. 3000 pacjen-
tów.
Badania ultrasonografi czne: ok. 1500 pacjentów.

Every year:
hospitalization: ca 1100–1300 patients.
endoscopy and small interventions of GI: ca 3000.
USG examinations and biopsies: ca 1500.

PRACOWNIA PSYCHOLOGII PRACY –
LABORATORY OF OCCUPATIONAL PSYCHOLOGY

- działalność badawcza i naukowa związana 
z badaniami statutowymi uczelni i pracami włas-
nymi,

- scientifi c research connected with university’s 
and individual studies

- kliniczna – praca z pacjentami Kliniki Chorób 
Z awodow ych i  Wew nę t r z nych ,  K l in ik i 
Kardiologicznej, i Kliniki Chorób Tropikalnych,

- clinical – care of the patients of the Clinic of 
O c c u p a t i o n a l  a n d  I n t e r n a l  D i s e a s e s , 
Cardiological Clinic and Clinic of Tropical 

- diagnoza psychologiczna, rehabilitacja, psycho-
terapia, ekspertyzy na potrzeby sądu,

- check ups, test treatment, clinical diagnosis, 
psychotherapy, survey expertise

- praca dydaktyczna – zajęcia ze studentami 
Gdańskiego Uniwersytetu Medycznego, 
Uniwersytetu Gdańskiego, opieka nad stażysta-
mi – psychologami ubiegającymi się o specjali-
zację z psychologii klinicznej,

- didactics for MUG, UG students; internship for 
clinical psychologists

- praca usługowa – związana z badaniami kierow-
ców, instruktorów i egzaminatorów, starających 
się o posiadanie broni, detektywów, zatrudnio-
nych w przemyśle zbrojeniowym, menedże-
rów.

- services – issuing certifications for drivers, 
equipment operators, high altitude workers, 
bodyguards, weapon certifi cations, managers.

▲
Ryc. 11. (Fig 11.)

▲
Ryc. 12. (Fig 12.)
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BADANIA NAUKOWE – SCIENTIFIC RESEARCH

Profi l działalności Areas of competence

- medycyna pracy, morska i transportu, promocja 
zdrowia w pracy, psychologia pracy,

- occupational, maritime and transport medicine, 
health promotion at work-site, occupational psy-
chology,

- badania naukowe, ekspertyzy i orzecznictwo, 
oraz działalność legislacyjna

- scientifi c research, expertises and certifi cation 
standards and procedures, projects of legislative 
acts.

Specyfi czne zadania: Specifi c tasks: 

- Rozpowszechnienie, uwarunkowania i zapobie-
ganie ryzyku powstania wypadków, chorób za-
wodowych i cywilizacyjnych, badania zdolności 
do pracy oraz promocja zdrowia w pracy, ze 
szczególnym uwzględnieniem pracy na morzu,

- Incidence, circumstances and prevention of ac-
cidents, occupational and civilization risk to 
health, fi tness to work, promotion of health at 
work, with special emphasis on maritime work-
site,

- programy nauczania studentów medycyny 
i akademii morskiej w dziedzinie: medycyny 
pracy, morskiej oraz promocji zdrowia w pracy,

- programs for medical and maritime students in 
the fi eld of occupational, maritime medicine and 
health promotion,

- tworzenie projektów legislacji oraz dostosowa-
nia ustawodawstwa UE w dziedzinie bezpieczeń-
stwa pracy i życia na statkach morskich.

- legislation projects related to health, life and 
safety of work at sea, harmonizing with the UE 
procedures and directives.

FINANSOWANIE BADAŃ – FINANCING SOURCES

Umowy o współpracę zagraniczną (Grecja), granty 
MZ, prace statutowe i własne GUMed, ekspertyzy za-
mawiane przez przedsiębiorstwa. Do chwili obecnej: 
zrealizowane uczestnictwo w 38 programach badaw-
czo-naukowych (NCR, CPBR, granty MZ, SHIPSAN 
EU).

International contracts (Greece), grants of the Mini-
stry of Health, Medical University of Gdańsk; budget 
for scientifi c activity, payable expertise, 38 scientifi c 
programs completed till now.

▲
Ryc. 13. (Fig 13.)
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WSPÓŁPRACA NAUKOWA – SCIENTIFIC COOPERATION

Z zagranicznymi i krajowymi ośrodkami naukowymi 
w dziedzinach; medycyny morskiej, medycyny pra-
cy, promocji zdrowia, bezpieczeństwa sanitarnego 
w transporcie.

International and domestic cooperation: with the sci-
entifi c centers of maritime and occupational medi-
cine, health promotion, sanitary safety in internation-
al transport.

Zagraniczna – International:

•  NCMM, Haukeland University in Bergen, Norway;
• Thessaly University w Laryssie  and National School of Public Health in Athen, Greece; 
• Zentral Institut fur Arbeits und Schiffmedizin in Hamburg, Germany;
• South Denmark University in Esbjerg – Denmark;
• Cardiff University – Great Britain; 
• WHO in Geneva; 
• Intern. Marit. Health Association in Antwerp – Belgium.
Krajowa – Country:
• Instytut Medycyny Pracy im. J. Nofera w Łodzi, 
• Instytut Medycyny i Higieny Wsi w Lublinie,
• Instytut Medycyny i Zdrowia Środowiskowego w Sosnowcu,
• Akademia Morska w Gdyni

WYPOSAŻENIE – EQUIPMENT

Ultrasonograf, zestaw endoskopów do badania prze-
wodu pokarmowego, zestaw symulatorów i urządzeń 
do badań psychomotorycznych

USG, GI endoscopies, simulators and devices to psy-
cho-metric tests

AWANSE NAUKOWE – SCIENTIFIC PROMOTIONS

Z aktualnych członków zespołu: In the actual staff:

– jeden pracownik Kliniki uzyskał stopień naukowy 
doktora habilitowanego

– dwie – doktora nauk humanistycznych
– dwa – otwarte przewody na doktora nauk me-

dycznych

– one worker has obtained the scientifi c degree of 
Assistant Professor 

– two – M.D. degrees
– two – started  the doctoral studies for the M.D. 

degree

PUBLIKACJE i prezentacje: PUBLICATIONS and presentations:

Pracownicy Kliniki: Staff of Clinic:

– opublikowali około 200 prac pełnotekstowych 
w czasopismach zagranicznych i krajowych 
z zakresu medycyny pracy, morskiej i tropikalnej, 
chorób wewnętrznych

– Approx. 200 publications in foreign and Polish 
journals, relevant to: occupational, maritime, 
tropical and transpor t medicine, internal 
diseases

– byli autorami lub współautorami 5 podręczników 
i monografii naukowych, w tym podręcznika 
WHO w 2008 r.

– Authorship/ co-authorship in: 5 manuals, includ-
ing 1 WHO edited

– drukowane streszczenia: 39 doniesień nauko-
wych na konferencjach zagranicznych i 67 kra-
jowych, zaprezentowali 35 wystąpień na posie-
dzeniach towarzystw naukowych

– Printed abstracts: 39 at foreign, 67 at domestic 
conferences, 35 other presentations

– uczestniczyli w tworzeniu 7 obowiązujących 
aktów legislacyjnych

– Co-authorship of 7 pieces of legislative acts, re-
lated to occupational, maritime and international 
health.
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Najważniejszymi publikacjami w ostatnich 
latach są:

List of recent publications:

1. Leszczyńska I., Jeżewska M., Jaremin B. Work-related stress at sea. Possibilities of   research and 
measures of stress. Int. Marit. Health, 2008, 59: 93-102.

2. Leszczyńska I., Jaremin B., Jeżewska M. Strategies towards health protection in maritime work 
environment involving the role of health promotion-invitation to join in discussion. Int. Marit. Health, 
2007, 58: 185-94. Review.

3. Raińska E., Biziuk M., Jaremin B., Głombiowski P., Fodor P., Bielawski L. Evaluation of occupational 
exposure in a slide bearings factory on the basis of urine and blood sample analyses. Int. J. Environ. 
Health Res., 2007, 17 (2): 113-22.

4. Jeżewska M., Jaremin B., Leszczyńska I. Health promotion in maritime environment – training of leaders, 
Int. Marit. Health, 2007, 58: 129-138

5. Jaremin B., Szymańska K., Rosik E. Suicides among Polish seamen and fi shermen during work at sea, 
Int. Marit. Health, 2006, 57: 36-45

6. Jaremin B. Deaths among Polish seamen and fi shermen at sea in the years 1960-1999 – analysis of the 
phenomenon and the effect of work environment, with particular regard to medical certifi cation and 
possibilities of prevention, Ann. Acad. Med. Ged., 2005, 35, suppl.1, 1-212

7. Jaremin B. Work site casualties and environmental risk assessment on Polish vessels in the years 1960-
1999, Int. Marit. Health, 2005, 56: 12-27

8. Jaremin B., Kotulak E. Mortality in the Polish small-scale fi shing industry. Occup. Med. (Lond), 2004, 54 
(4): 258-60

9. Jaremin B. (red. nacz.) Medyczne zabezpieczenie działań i ochrona zdrowia pracowników polskich 
przedsięwzięć gospodarczych w Iraku: Poradnik, 2004 Gdańsk, Wyd. Bernardinum Pelplin, 1-375

10. Jaremin B., Kotulak E. Myocardial infarction (MI) at the work-site among Polish seafarers. The risk and 
the impact of occupational factors, Int. Marit. Health, 2003, 54: 26-39

PROFIL BADAŃ USŁUGOWYCH – PROFILE OF EXAMINATION PROCEDURES

– hospitalizacja: diagnostyka, leczenie – hospitalization, diagnosis, treatment

– badania endoskopowe p. pokarm. i USG – endoscopic examination of GI, ultrasonography

– zabiegi przez-endoskopowe – small endoscopic GI interventions

– konsultacje i badania orzecznicze – consultations, certifi cate examinations

– obserwacje dla celów sądowych – medical assessments for judiciary reasons

– badania psychologiczne dla pracujących – psychological assessment of fi tness to work

– ocena zawodowego ryzyka w populacji pracu-
jącej

– occupational risk assessment of workers 
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DYDAKTYKA – EDUCATION

Szkolenie przeddyplomowe: Undergraduate:

Klinika prowadzi wykłady, seminaria 
i ćwiczenia z:

– Podstawy medycyny pracy – dla studentów 
medycyny VI roku Wydzia łu Lekarskiego 
i English Division,

– ABC of occupational medicine – for medical 
students of the VI year of the  Medical Faculty 
and English Division,

– Zagrożenia zdrowia i życia w pracy na morzu - 
promocja zdrowia – szkolenie liderów – dla 
studentów Akademii Morskiej w Gdyni.

– Life and work safety on board – health promo-
tion leaders’ training – for Polish students of the 
Maritime Academy in Gdynia – 30 hrs of semi-
nars/work-shops.

Szkolenie podyplomowe: Postgraduate courses:

– szkolenie lekarzy polskich i zagranicznych na 
krajowych i międzynarodowych kursach medy-
cyny tropikalnej, morskiej i podróży; oraz me-
dycyny pracy,

– Training intended for Polish and foreign physi-
cians: domestic and international courses of 
tropical, maritime, travel medicine, occupational 
medicine,

– specjalizacje z chorób wewn./med. transportu 
(rezydenci), staże cząstkowe z gastroenterologii 
i/lub klinicznej medycyny pracy (chorób zawo-
dowych),

– Specializations in: internal diseases/medicine 
of transport (residents only), specialistic proba-
tion in GI/occupational clinical pathology and 
occupational certifi cation.

– badania i orzeczenia psychologiczne, treningi/
warsztaty psychologiczne dla załóg morskich 
statków i platform.

– Psychological exams and certifi cation of em-
ployees, training and workshops for crew, ex-
posed to risk.

Uczestnictwo i organizacja międzynarodowych 
i krajowych konferencji szkoleniowych i kongresów 
naukowych.

Participation in – and organization of the interna-
tional and domestic scientifi c conferences and con-
gresses.

AKTUALNE CZŁONKOSTWO – RUNNING MEMBERSHIP

Utworzenie i członkostwo: Polskie Towarzystwo Me-
dycyny Morskiej i Tropikalnej (z siedzibą) w Gdyni 
w 2004 r., prezes B. Jaremin

Formation and membership of  the  Polish Society of 
Maritime and Tropical Medicine (situated) in Gdynia 
in 2004, Chairman – B. Jaremin

Członkostwo towarzystw zagranicznych – Foreign associations’ membership:
• International Maritime Health Association (IMHA), Antwerp, Belgium,
• International Congress on Occupational Health

Członkostwo towarzystw krajowych, Komitetów i Rad Naukowych – Domestic:
• Polskie Towarzystwo Medycyny Morskiej i Tropikalnej, założyciel i prezes od 2 kadencji
• Polskie Towarzystwo Medycyny Pracy
• Towarzystwo Internistów Polskich
• Polskie Towarzystwo Ultrasonografi czne
• Polskie Towarzystwo Gastroenterologiczne
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KLINIKA MEDYCYNY HIPERBARYCZNEJ I RATOWNICTWA MORSKIEGO
(KRAJOWY OŚRODEK MEDYCYNY HIPERBARYCZNEJ)

DEPARTMENT OF HYPERBARIC MEDICINE AND SEA RESCUE
(NATIONAL CENTER FOR HYPERBARIC MEDICINE)

MISJA – MISSION

Misją Zakładu jest utrzymanie europejskiego pozio-
mu prowadzonego leczenia hiperbarycznego, szko-
lenia w zakresie medycyny nurkowej i hiperbarycz-
nej oraz prac badawczych we współpracy międzyna-
rodowej z innymi ośrodkami tego typu.

The mission of our Department is to keep the Euro-
pean level of hyperbaric oxygen therapy, education 
on hyperbaric and diving medicine and research in 
cooperation with international network of other hy-
perbaric departments.

PRACOWNICY – STAFF

Kierownik Kliniki – Head

Dr n. med. Zdzisław Sićko (M.D.)
Telephone + 48 58 6222789
Fax: + 48 58 6222789
e-mail: zsicko@acmmit.gdynia.pl

Pracownicy na etatach MIMMiT GUMed (Medical University employees)
Adiunkci – Assistant professors (M.D.):

dr n. med. Zdzisław Sićko (+48 58 6998605; zsicko@acmmit.gdynia.pl)
dr n. med. Jacek Kot (+48 58 6998632; jkot@amg.gda.pl)

Pracownicy na etatach szpitalnych – Team of hospital employees:
Specjaliści – Specialists:

dr n. med. Magdalena Sidorowicz (M.D.) (+48 58 6998654; msidor@acmmit.gdynia)
lek. Piotr Góralczyk (+48 58 6998654; pgoral@acmmit.gdynia.pl)
lek. Edward Lizak (+48 58 6998654; elizak@acmmit.gdynia.pl)
lek. Maria Michałkiewicz (+48 58 6998654; mmichal@acmmit.gdynia.pl)
lek. Jan Nowoczyn (+48 58 6998654; jnow@acmmit.gdynia.pl)

Sekretariat – Secretary:
mgr Małgorzata Jankowska (M.Sc.) (+48 58 6222789; hyperbar@acmmit.gdynia.pl)

Kierownik Działu Technicznego – Head of technicians and operators:
mgr inż. Ryszard Pisula (Ma.E. ) (+48 58 6998618; rpisula@acmmit.gdynia.pl)

Pielęgniarka Oddziałowa OIT – Head of nurses:
piel. Irena Pawłowska (+48 58 6998619; ipaw@acmmit.gdynia.pl)
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BADANIA NAUKOWE – SCIENTIFIC RESEARCH

Klinika jest unikatową w skali krajowej placówką 
medyczną i naukową, w której prowadzone są ba-
dania z zakresu medycyny nurkowej i hiperbarycz-
nej.

The Department is a unique organization in Poland 
which serves as the national center for hyperbaric tre-
atment and as a research unit for hyperbaric and diving 
medicine.

Profi l działalności naukowej obejmuje Areas of competence
1. Badania dotyczące zastosowania tlenu hiperba-
rycznego (HBO) obejmujące zgorzel gazową, zatru-
cie tlenkiem węgla, wypadki nurkowe, trudnogojące 
się rany, w tym zespół stopy cukrzycowej, uszkodze-
nia popromienne tkanek miękkich i kości,

1. Research on hyperbaric oxygenation (HBO) used in 
treatment of gas gangrene, carbon monoxide poison-
ing, diving accidents, non-healing wounds, including 
diabetic foot ulcers, post-radiation soft tissue and 
bone injuries,

2. badania teoretyczne i eksperymenty dotyczące 
nurkowań saturowanych w zakresie niskich i śred-
nich ciśnień z użyciem różnych mieszanin oddecho-
wych, w tym sprężonego powietrza, nitroksu, heliok-
su i trimiksu,

2. theoretical studies and human experiments on 
saturation expositions at low and medium pressure 
ranges using different breathing mixtures (com-
pressed air, nitrox, heliox and trimix),

3. badania dotyczące oceny stresu oksydacyjnego 
podczas testów tolerancji tlenowej, sesji hiperba-
rycznych i nurkowań rekreacyjnych.

3. research on oxidative stress during the oxygen tol-
erance tests, hyperbaric oxygen sessions and recre-
ational divings.

Ponadto Klinika wykonuje ekspertyzy wypadków 
nurkowych w nurkowaniach rekreacyjnych i zawo-
dowych.

Moreover, in the Department  expert assessments  of 
diving accidents in recreational and commercial div-
ing are being prepared.

FINANSOWANIE BADAŃ – FINANCING SOURCES

Prace naukowe były lub są fi nansowane w ramach 
dotacji KBN (MNiSW) na działalność statutową oraz 
ze środków uzyskanych z projektów badawczych 
KBN (MNiSW) i grantów realizowanych w ramach 
współpracy z Ministerstwem Zdrowia (MZ) i progra-
mów TEMPUS oraz COST.

Research is granted by the State Committee for Sci-
entifi c Research (KBN), the Ministry of Science and 
Higher Education (MNiSW), the Ministry of Health 
(MZ) and by the international educational project 
TEMPUS and intergovernmental framework for Euro-
pean cooperation COST.

▲
Fot. 15. Hiperbaryczny system saturowany LSH-200 (do 20 bar) z panelami 
sterowania (po lewej) i komorą transportową (po prawej).
Fig. 15. Hyperbaric system for saturation LSH-200 (up to 20 bar) with control 
panels (left side) and mobile chamber (right side).
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WSPÓŁPRACA NAUKOWA – SCIENTIFIC COOPERATION

Klinika prowadzi współpracę z innymi ośrodkami 
hiperbarycznymi należącymi do europejskiej sieci 
OXYNET (lista ośrodków jest na stronie www.oxy-
net.org) oraz Divers Alert Network (DAN) Europe.

The Department cooperates with other European 
hyperbaric centers that belong to the international 
network of HBO facilities OXYNET (the list of HBO 
centers can be found at www.oxynet.org) and Divers 
Alert Network (DAN) Europe.

WYPOSAŻENIE – EQUIPMENT

Klinika wyposażona jest w kilka wielomiejscowych 
komór hiperbarycznych wyposażonych w sprzęt me-
dyczny do leczenia pacjentów wymagających pełnej 
Intensywnej Terapii. Ponadto w Klinice jest zainsta-
lowany Lądowy System Hiperbaryczny (LSH-200) do 
prowadzenia badań naukowych dotyczących nurko-
wań saturowanych do ciśnienia odpowiadającego 
głębokości 200 metrów; system ten zawiera komorę 
„mokrą” do symulacji nurkowania oraz chromato-
graf gazowy HP Series II 5890 do analizy mieszanin 
oddechowych.

There are several multi-place hyperbaric chambers 
for hyperbaric oxygen therapy with the equipment 
necessary to institute intensive care treatment under 
pressure. Moreover, there is the saturation system 
(LSH-200) used for research on saturation exposi-
tion up to pressure equivalent to 200 meters; there 
is a wet chamber included in the system to simulate 
diving in water; there is also a gas chromatography 
system (HP Series II 5890) for breathing gas mixture 
analysis.

W skład Kliniki wchodzi też 6-łóżkowy Oddział In-
tensywnej Terapii wyposażony w komputerowy sy-
stem monitorowania DATEX/Ohmeda S5, respiratory 
Puritan-Bennett, stację dializ Fresenius, urządzenie 
do hemodiafi ltracji żylno-żylnej Kimal Hygiea oraz 
oprogramowanie do elektronicznej dokumentacji 
medycznej opracowane w całości w Klinice.

In the Department, there is also a 6-bed Intensive 
Care Unit with computerized system for patient moni-
toring (Datex/Ohmeda S5), ventilators (Puritan-Ben-
nett), station for haemodialysis (Fresenius), station 
for continuous veno-venous haemodiafi ltration/ hae-
modialysis (Kimal Hygiea) and software with electro-
nic medical documentation which has been prepared 
exclusively in the Department.

Od 2005 roku Klinika posiada certyfi kat ISO 9001:2000 
dotyczący systemu zarządzania jakością w zakresie 
świadczenia usług leczniczych dotyczących terapii 
hiperbarycznej oraz intensywnej terapii.

Since 2005 the Department has received the certifi -
cate ISO 9001:2000 for Quality Management System 
applicable to provision of the medical hyperbaric and 
intensive therapy services.

AWANSE NAUKOWE – SCIENTIFIC PROMOTIONS

Dwóch pracowników Kliniki uzyskało stopień nauko-
wy doktora nauk medycznych w tematyce medycyny 
podwodnej i hiperbarycznej.

Two persons have completed the doctoral theses and 
obtained the M.D. degree in the fi eld of diving and hy-
perbaric medicine.

PUBLIKACJE – PUBLICATIONS

Pracownicy Kliniki opublikowali ponad 50 prac peł-
notekstowych, większości oryginalnych oraz kilka-
dziesiąt streszczeń publikowanych w czasopismach 
naukowych lub materiałach zjazdowych (book of 
abstracts).

There were more than 50 papers, that have been pub-
lished in full texts and dozens of abstracts of papers 
either printed in the international journals or deliv-
ered at conferences (books of abstracts).
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Najważniejszymi publikacjami w ostatnich 
latach są:

List of recent publications:

1. Kot J., Sićko Z.,  Michałkiewicz M., Lizak E., Góralczyk P.  Recompression treatment for decompression illness: 
5-year report (2003-2007) from National Centre for Hyperbaric Medicine in Poland. Int. Marit. Heath, 2008, 
59: 69-80.

2. Kot J. New Polish Occupational Health and Safety Regulations for Underwater Works. Int. Marit. Health, 2007, 
58: 149-156.

3. Kot J., Sićko Z. Wskazania Europejskiego Komitetu Medycyny Hiperbarycznej do  leczenia tlenem 
hiperbarycznym w ramach medycyny ratunkowej. Med. Intens. Rat., 2006, 9 (4): 337-341.

4. Kot J. Medical equipment for multiplace hyperbaric chambers. Part 3: Infusion pumps and syringes. Eur. J. 
Underwater Hyperbar. Med., 2006, 7 (2): 29-31.

5. Kot J. Medical equipment for multiplace hyperbaric chambers. Part 2: Ventilators. Eur. J.  Underwater Hyperbar. 
Med., 2006, 7 (1): 9-12.

6. Kot J. Medical equipment for multiplace hyperbaric chambers. Part 1: Devices for Monitoring and Cardiac 
Support. Eur. J. Underwater Hyperbar. Med., 2005, 6 (4): 113-118.

7. Narożny W., Kuczkowski J., Stankiewicz C., Kot J., Mikaszewski B., Przewoźny T. Value of hyperbaric oxygen 
in bacterial and fungal malignant external otitis treatment. Eur. Arch. Otorhinolaryngol., 2006, 263(4): 680-
684. 

8. Narożny W., Kuczkowski J., Kot J., Stankiewicz C., Sićko Z., Miklaszewski B. Prognostic factors in sudden 
sensorineural hearing loss: our experience and a review of the literature. Ann. Otol. Rhinol. Laryngol., 2006, 
115 (7): 553-558. 

9. Kot J., Houman R., Müller P. Hyperbaric chamber and equipment. In: Handbook on hyperbaric medicine / ed. 
Daniel Mathieu. Dordrecht: Springer, 2006: 611-636.

10. Kot J., Sićko Z. Organization of a hyperbaric centre. In: Handbook on hyperbaric medicine / ed. Daniel Mathieu. 
Dordrecht: Springer, 2006: 637-650.

11. Kot J., Houman R., Gough-Allen R. Safety in hyperbaric medicine. In: Handbook on hyperbaric medicine / ed. 
Daniel Mathieu. Dordrecht: Springer, 2006: 691-711.

12. Narożny W., Sićko Z., Kot J., Stankiewicz C., Przewoźny T., Kuczkowski J. Hyperbaric oxygen therapy in the 
treatment of complications of irradiation in head and neck area Undersea Hyberbar. Med., 2005, 32 (2): 103-
110.

13. Kot J., Sićko Z. Delayed treatment of bubble related illness in diving: review of standard protocol. Int. Marit. 
Health, 2004, 55: 103-120.

14. Kot J., Desola J., Simao A.G, Gough-Allen R., Houman R., Meliet J.-L., Galland F., Mortensen C., Mueller P., 
Sipinen S. A European Code of Good Practice for Hyperbaric Oxygen Therapy. Eur. J. Underwater Hyperbar. 
Med., 2004, 5 (1): 1-68.

15. Narożny W., Sićko Z., Przewoźny T., Stankiewicz C., Kot J., Kuczkowski J. Usefullness of high doses of 
glucocorticoids and hyperbaric oxygen therapy in sudden sensorineural hearing loss treatment. Otol. Neurotol., 
2004, 25 (6): 916-923.

16. Narożny W., Sićko Z., Przewoźny T., Stankiewicz C. Kot J., Kuczkowski J. Zasady leczenia nagłego niedosłuchu 
czuciowo-nerwowego steroidami i tlenem hiperbarycznym na podstawie materiału Kliniki Gdańskiej. Otolaryngol. 
Pol. 2004, 58 (4): 821-830.

17. Sićko Z., Kot J., Doboszyński T. The maximum tissue half-time for nitrogen elimination from divers’ body. Int. 
Marit. Health, 2003, 54; 108-116.

18. Kot J., Sićko Z., Woźniak M. Oxidative stress during oxygen tolerance test. Int. Marit. Health, 2003, 54: 117-
126.

19. Sićko Z., Kot J., Doboszyński T. Evolution of relation P1(P2) describing saturation decompressions after air 
hyperbaric expositions. Int. Marit. Heath, 2002, 53: 102-110.
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PROFIL BADAŃ USŁUGOWYCH – PROFILE OF EXAMINATION PROCEDURES

• Kursy fi zjopatologii nurkowania dla nurków 
rekreacyjnych.

• Treningi nurkowe w komorze hiperbarycznej.
• Testy ciśnieniowe w komorze hiperbarycznej
• Testy tolerancji tlenowej.
• Badanie przezskórne tlenu.

• Courses on diving pathophysiology for 
recreational divers.

• Diving trainings in hyperbaric chambers.
• Pressure tolerance tests in hyperbaric 

chambers.
• Oxygen tolerance tests.
• Measurement of transcutaneous pressure of 

oxygen.

DYDAKTYKA – EDUCATION

Szkolenie przeddyplomowe: Undergraduate:

Pracownicy prowadzą wykłady, seminaria i ćwicze-
nia z przedmiotu: 

There are seminars and exercises conducted in the 
Department on:

- Medycyna hiperbaryczna dla studentów: VI roku 
Wydziału Lekarskiego GUMed oraz dla VI roku 
Wydziału Lekarskiego English Division GUMed.

- Hyperbaric medicine for 6th year medical stu-
dents of Polish and English Division. MUG

Szkolenie podyplomowe: Postgraduate:

Prowadzenie kursów patofi zjologii nurkowania i me-
dycyny hiperbarycznej we współpracy z Centrum Me-
dycznego Kształcenia Podyplomowego w Warszawie.

There are courses on diving and hyperbaric medicine 
run in the Department in cooperation with the Medi-
cal Centre of Postgraduate Education.

▲
Fot. 16. Hiperbaryczny system saturowany LSH-200 (do 20 bar) składający się 
z części mieszkalnej (po lewej), roboczej (w środku) i leczniczej (po prawej). 
Komora robocza (w środku) jest połączona z komorą mokrą zlokalizowaną piętro 
niżej. Po prawej stronie fotografi i widać przyłączoną komorę transportową.

Fig. 16. Hyperbaric system for saturation LSH-200 (up to 20 bar) consists of the 
living chamber (left), working chamber (middle) and medical chamber (right). 
The working chamber (in the middle) is connected with the wet chamber located 
in the lower level. On the right of the picture there is the mobile chamber 
connected.
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AKTUALNE CZŁONKOWSTWO – RUNNING MEMBERSHIP

Członkostwo towarzystw zagranicznych – Foreign associations:
• European Underwater and Baromedical Society – EUBS (Z. Sićko, J. Kot)
• European Committee for Hyperbaric Medicine – ECHM (Z. Sićko, J. Kot)
• Société française de physiologie et de médecine subaquatiques et 

hyperbares – MEDSUPHYP (J. Kot)

Członkostwo towarzystw krajowych, Komitetów i Rad Naukowych – National associations
• Komisja Morska oddziału PAN w Gdańsku (Z. Sićko, J. Kot)
• Polskie Towarzystwo Anestezjologii i Intensywnej Terapii (Z. Sićko, J. Kot)

◄ ▲
Fot. 18. Wsparcie Oddziału Intensywnej terapii: 
chirurgiczna sala zabiegowa (na górze), stanowisko 
monitorowania przy komorze hiperbarycznej (po 
lewej na dole) oraz komora hiperbaryczna 
dedykowana do leczenia zgorzeli gazowej (po 
prawej na dole).
Fig. 180. Support of the Intensive Care Unit: 
surgical operating room (upper), monitoring station 
by the hyperbaric chamber (lower left) and 
hyperbaric chamber devoted exclusively to 
patients with gas gangrene (lower right).

◄
Fot. 17. Transportowa medyczna 
komora hiperbaryczna 
zainstalowana w samochodzie. 
Fig. 17. The mobile medical 
hyperbaric chamber installed 
in the ambulance.


